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pseremn g Afwy 2 eniy

GuirstrysmLusi,
" 6UGTIT & &LD.

siblpismeru)h Sl oy FersmeTiyd SULD e iameTuyd
oadomarsg 2 asmrellu Heoowld gllpmbellsr srdHmgulh
eusri&flemunyn urussflisnuyn GuibuBiGad amsuld Gam misiu’L 2 o6
gllprmrmisdl fneuearsdng allgaLear i, salprnusnd gjpaemmi.
SenG o (RaurGSluan SUPET Ipsr Gearmer (pevemndst GUIMlEsT ojeiTsmTm
SIUTSHET DO

GuneMiill L Crrésssdlar QewaiurlipnE 2 migemeurs Tamil
~ Culture eTegih @Omfl @S JpsamTrrs QST RISIU LGl o)ssireuruilsurs
yetr 1N0CGwrem, Sl seueiile, .oy bSTGermey, eTo.N.6TGeTT, oy FCeoTT
Gevwetr, i, Gea.yi.omTf, T &F Gamsil Lair, &.oL7.UrsEf, srsn  ufGrr
st CusttCLplepiast sllflwed gyielse rhHUlLeri. Guaib sl
Sima 2 s sISHNG TOSHSEEHTDET.

S5smaw sublpivefl G&ig Tamil Culture—@leT LM DEISTTIONES &
@eweu’ Reumn Journal of Tamil Studies (suhliflwsh) sTayd @sh LTHGILL L
usgmns sUlpolme aemiuGssald eflau@sSgaih @Gl 2015-gym
seraufls st YWso YSShisT @epTs Gauaflaipl aETUMS Walpa L 6T
@ zMel & g166 & merdlsorGmedr.

@hs @sfih INYPsSHNGD JLasED LwsTupil aensulsn Gsme
Bl Qg slpdeisafsar afloeulld sfforepellal s uppiywn
@okmsmus enibs silpfie sflumrarhs ojpsammmrs uhPiyn arp&me
ATIAME SGHSSSLED Jauifss unisallmuyd ELbCuné
QenigistCormd. Sraaflos wHHD uksalllfar &I, Seren, s
oy duambler gupiueLulld QT fhg aumh @opeaimin Glame Gurestrm
Qaiiflasr @ nGumND,

Gugoh, 2 sussmraiu Hameus Guikield SBD LIS, FhshISsT
s GEE NpQurilsefld QuuUisg swWolULL G]LDI'I'@.GILIqui"l:.JL] g,J.TsiJ&s'rr
Ll QelidlssT Polume QUITSIS SHINGSETESAID Dy LICITSTI] &(EHSSTe
HII6YGETTHRLD STUUL(leTement.

@ef, aural@mseh @opasfled @hduraiigid g{m&i{r_r,rr@a;srﬂg}um
s1ps SHNGs0, s insT QFlSN, &HSSIHIGSET Aspsssn Gumsn
Qendsdr Qurg SMiellysareah  Siliflue Spiasle  FHURGCaITTSHEGL
Lweru@l susmasuigid @sfelssiu@ib. 7

@erld oy eITsTISmeT 2m&@Gall&@Gn MUl cg;suﬁ,_@lh SiLDITeT
udu  gie)E  SbSHen et SHemeT SONGI HHSSHGMET DLINTGS ClSTeL
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Wgsemn g Aflwy 2 iy

GuyestysmLufy,

" 66U S 1D,

sllprsemeruin sl g Faeismeryd  sBlp  BlETsmemulh
OHuAHmaTsg 2 osareliw  Hmould gllprdelsar srdemsud
sueri&Flemuyd uBisafiismuupd Gubu@Gidaid sumaullsy QaribisiulL 2 s
gulipmrmisd Bnuasdneg aNsHran Jmldep. sefipmusd oyaermd.
Smg 2 (Heursdhuaut sblpmm g Grosomet (psevsmndar Guymlest oystemrm
ST EHT Qe

Cuim@iuilL Crréassddar QFwamuriieneE 2 migeewmurs Tamil
Culture sTaid @@GLTH @5 Sjp&samrmn QST RISHUCL gl IjSeiTeumuileons
e NeNGireT, ssh gieusufled, snib. gy bSTGsormed, erib..ernGeurm, gy i Gemr
Geuwnsor, Hlypliu, Geg. gy fLomd, eTl i Camelsr, f.ayi.ursad, srmsv  uFCrT
poeolin Gusrm L flgpTasr slliflud giiellsd mrRuCLerg. Gugib Suiflus
sy 2 weEd5 SISHNG THSHE0sTHET.

SGsmsL Sllpluefl Qeilis Tamil Culture—@lT LM DEUSTTLT GBS
Qawsoul Geugmn Journal of Tamil Studies (sulflwed) stapid @S LTHGILILL
uagmns siipg e umiuGSsan aNflauGiSsan @ 2015— g
sereufls ST YPH YPSHhsHT @HYrs Clasfloimh sarumg walhai 6t
Qe s 5850 smeTd sTGmetr.

Ais @sfld oMyssHDGL YiesESn LweaTuGh sumsulsh Gumso
B (5 silydeisaist afimeulld afrurgefiar oufsmart ubiiuymn
Bnimamug eribg SlPMesT slunTarhs iy Semmenrl uDBYn euréemd
ArRTInE GHSSSSLMD yaujsda uksallomuyn @LbGumns
QemigistCetid. srosuflens whHHID ukisaflidedr Hrb, SeaTeni, L6
oy Swamilsr oupliueLuild Qsriibg auwmh @speaflgn G Gurmesrm
Galidlser @LbGumid.

Cugyd, 2 ssammaiiu Hameoulled) GuIkiGn Sl JeDLLLSST, &ré_laarfjwas:rr
sUfmHs Npurfssild QUUFSS awWsULLL G.ﬂmrrgﬁl(aumfrl{:u BIT6D& 6T
uhii GElidlast Woslumer QUTEIS SSMMIGSTSHUD JyEUTET] S EThHS ST 6T
STRIGMTeSaD  STUUL GlsTareT.

@af, ardlgsGh Qo @ﬁr,é]u_lr.m&]gugb g{u{ﬁi},r_r,rr_@a)aﬂg:um
siipS SnUilSsn, SiholneH Gals, &@é;g;mm@essr.r B Gumstm
- Qelidhaet QuTgl afalliusmraah slliflud gyueilld FHURGMTT&EGU
Lwssu@D  suemsuilann AsflalssUu®io.

@emd S LEITETT SemeT 2618 E el&H @G Y AT g]surifth STLOIT 6O
uHw  splie)F  Sbgene e 2|OOG HBIHSISMET OLOINTSHES  GleTsuarL
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D166 &L (H6m 1T & sm 61T QeuslllBouens @ GMN&Carareds Q& meaim @
QewsbuGiCairid,

Tamil Culture esirn @sfly @ bOUIDmsL Gurd News and
Notes stettp gemauliNeiTElps SBNGLTS Bevddhuth GClgmLfurer ustremT Hi&
Qeldadr, siflifisr @omeremw, GusmL Ysluanon  Geusliu®ssgiih
TTHUESTR  ASPUTITUEAS &6t Qg 1y &6 Gumery Qedigasr
@ hGumitd,

senflefl, @i Geomilsr euruileors 2 &SASTLITLS & IS6IT
Bl@hgistener. @smred 2 wad dssamnd g Gaeows rmonrs
wriiefllg. sramGa, 2 susstallovren gyiielG QSTLTLSEhSSTSHLD ST 6 S6T,
BEHEULGET GUTETDRIMmMN GUYIISHSTSOID E)METTL eusmSSaTHIGHT LIDmhyed
SupBlellphg Quob CesldseEpnd sBpoyimea sustidann  LTTiuab
Cunu@sseld gemem@siuid umaifsd mEn @spseals sriu@ib.

Baopiupiiu shisdr smsgimmar s omfeoms “Reader’s
View” eteorn ssmeinflerdn @ nOunsQaiiGarn. gromsr Lwgyenlw moo
BTOSET “Bred wHIIER” amb smarnfsd Qeusfluf Cuib.

urarylley sBPETER Ysomwsiel yrldssmeoall oybnr
SUTEET QU@L aThihg 2 w665 sBlgrTTLsd Hoeersd e
efisGarasmar W GQLESGD aumaulln pLaysms aOSS amEsToTT.
@rHuraiiCatu waearysors ep. 50 @olssdHa Qgrasriduf
puellpEme, 2 wss slly] SUPET LHE GesEL] LWTOTS aIHms
UiynGurgs eflemiel 5. 10 @olesHo 2 08685 SiflpF usTur’ G
aurGaufy emtowid, HESGDeNsT GUHMLML 2 OGSE 2 @TSGID eusTTsoTL
th. 10 @elesda Hosons eofius srnidéd el gy duaubhmn
Bgel, Cuaid sromearaursd umyPw &ULLSH0 G uikidé o
Bparsdnel udu sliiid eli ep. 4.17 Camy @&sd, sHéurs
SLLLU Hlsomamid Henauisd 2 sreng. ymargdn@n Cuarad us Cameuds
vykstlyp; urPefwd STl dlé el aard HULRESHT SHG 2 06
sillprrmiéd) HoaTsams 2 was HUlF kel 2 widd amaumes
s () SimeTaumid wranUfle SBNETE YemmwEs] uTlAésmaal
wr eifsemars LT QEDITS6; AmrpSSEDTIEHT FaTUmss GhiGefli
udley QDT Gmebr.

e wedHarn amihs @spsErse QaaTmursd S (Journﬁl'
of Tamil Studies) Guaih 2 GaTLsHGS shicafar m&goylmuiib
uissefiliemuyh Qufignb EN(HDYLD.ees

|60TLIEHT
wemereui Cam, flewiTmessuedr

GUISEGET .
2 &G slprymisd Hineaern
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e yLomp ufl sury

&f g Lo mup eufl e i % G GOOTL—
FTeTGLmev G)LIGVE WIS G LD,
aaflE@ug Quevd LbenLp
WIHSGLD WHaTTs @)55mel)
prL 196 Gleusilev Lbmplevs ey
LD [T &) 6L IpmeuL’ L& &6
F1ev® CunGer e1en)Lb 2e1/fled 1680
YLD 2 ewT(B), BEULDLIT 8YLD BTGT
Ompsmr. QupCpri b&se)ISES
Qs rerevL_meitery Geon&FLi erarm]
QuuwfLl L em. Quevs) ereLIg]
@@ LDLILT Q.
Q& maTevL_A6Ian  GIGTLSMDGS
‘eng ML’ ererLig)  GlLimaper.
eFgiompestleui SO BT 19DE
ps Quripsl, s QuueTs
S Iflw b rs & & L) 67 6OT
2/ LG 5] & Gl S IGRTL_T1T. LDGIEH TS
S0P EFRISSS M T TLDmT(LpEutleu T
GTGYT 2| G PSS GOTIT.

ot Lenuapm eups aIgiomipeaieu wssGarn®) Lips), <9/ QU155 G1h L_GOT
FBS 26U G 6T RBUINSS SLDen DS &ML 1980 s merer aflenplh S .
sDCEsDH LIS HLDS) 2co I yefluib W UNeSBHES, LILpSSaLpsSESET,
QUITLD & 60 & (LPEOD < BueIDeD Lomm )& Gl mavsTL i FLD U115 6) S TGUTL_T TS5 6 LD
FLpBTWS QFTeTL_JTS@LD QurwevuL’ L afgiomipesieurt $L0)ps O meTL_gisGa
Refibsmi. 1747 - 94 1b 946851 (bh) HLoFl; 660 w1 B G Gui o ufihs S i
& LO)Lp L L1 G55l

ﬁgwﬂ@aﬁ@ﬁgﬂ@dq@mgn&;a{m, 510 epaEayLh, HLOILD @)evs s ew
2, FTGTTS @ LD, & ITH S CS1(S LILITaTyTSaLb, o eI L WTRMUTTSa LD,
QuomflO L1 ILITeTT TS @D, GT(SSIF FTB(BSSF GlFLbLOGVTHA LD P& LPBSITIT-
G’giburrmmﬂ eTa)Lb SIS S @) wipmleii. smiQwmplusdevns LIBCSTH
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Qumfluiled sriiub @ubslug oeurg Hbpliiienfluled e wmus).
Guaib, DBSSTQURQITE SLDLIGLD, &G MwLbiomer élwarfmm,
Y BTG YUPEIF® HHBTH, L &6 DA, L &&6 5T &)
Groed Qeaiarsalium,s@earmbur  Gseaurgls UBsD HBw
S M5 S W EI%EGTU{LD LIGHL_SSTH.
Buoewn’ L_miser LyABESICSTTEELD uamsuiley QFESLOD @)evsEEeTLD,
QsrTBBSLOLD @)ev&%HeRTLD, (B)05S TS ey Gared B apeTn @)ewssewT
BTGV & & G| LD @wgﬁ&r @Lbﬂl_ﬂuﬁﬁ‘b T Pewrmi. Glgmaremred aflerdsid
SLOLP TS5 @FE NS GTUPSLIIL L ). Y&STTH) a1 MenFuiled (LpSET (LpSEId &&5IT&TTE)
61601 SLOLp ST e w @) wpmlu GlLihew o adgiprpesiousGs 2 ). GLgs
Qomf&Clsens O - @)wsSeT HSTTH W 2 (56UTSE .

Cagalengsib, CUSSLNISSD, ST @)arsPwedr), CarPwii
RUPSHLD, LITIDITSS &BHFHDS %Qw 2 IBEL_ BIGVSEGTULD @)D BT,

Qsrargre olarés o o, DGBSGDET 2.7 JFw 2.@I

BIGUSEGTUILD  GTUp ST T, SHpEGnoer @ewsGear  Gumpluiey
QumAQUWSST. 65515 FiB hS5pLb aITLompeflalr ClFwigmi.

1Ly 60 1T 68T b & I
QU TLD % G0 &

Qavsiensuiles oL &
SETLIL] DTS TSI D6V HTe TS5
Zoy oTew/Lb oerflev 1892. gy 1b
24,601 (B) LOMITEF B miIFHeT 20 4 1b
BIGT  FmLHG S LD LI W T (H% (LD
& GBS GWOT LD G LD W T (15 % (& LD
waeunsLl LtnBsmr. CumGmmr
LouG GOV TF &1 68T GTEsTD GOLI W6 &5
L1y i, Yy ermew, 1924 o 1b
24,6557 () T TLO) GG TGOT b S TTEV
dyevmerhs i eresrm  Griuwim
QUIPBISLILIL L 5.

L0505 FLOLp&&REISS S 6T G iadled Liesmiy ST LI L_1b Qlmmmr. 1931
LD 2, eET (B 2 GITGHTTLOGH LT LIS WE SPp&HSHBeD ULpsHev SLOILPLI
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Gugrr@rﬂ;u;ma;u LieslGuimmmrt. 1949 o4, 1b %GEDT@ @mcvg @fzua.;m 19 941p
gnm@wjpmas T B\ GOTITIT.

5101p 5 6 mevr B

“@@BUSTLD BIDDACHTI(H) Hewr_ F(H @)enewTpm &dpm ehami
UTLPBSI LD bS5 FFLp LoeST] BLog) @ilL|eVTeThS (LpSBLOILD LOGST]. <9y, m515) 6V
Gurfliiyeweamwwre sllawl 4s wonuile aearliu®ssw
Fe5sfl5GLD DS . FLOS] [5]GRTLOTGHT BIGDLPL|GGSTTGY. LIGDGUTUNTLD 24,6557 (H) & 6T
e bdl FL_bs LIpbSLOISansLl gL est 6Tevenev Hever(h) ‘WTLPEBI6Y’
WITSS L|GOGH LOWITGNIT. 19 FGITIT LiD)GOTITGH @ 2y eS0T (B 6MITS 2 gMIFR ClFi1sy
S0 (DSBS 2 (HLDOIITIHET TG ‘WTLPHICV’. LILPHSLOPIS| LIFLDLIGH TF
Gensgsmenr sCGsrwnp, CuMwrp, EWwrLp, OSTWTLD GTEETEY LD
Qessasmailsailar @)mss CFmalgagulib, DLILBETT @)ass
G\FVEUSHENF LD LY LILIGDL _UITHS GlBM6wT(B), SLDS| H6561B LI L] 6V SO TGY
2 Bours&Ew FLbflengs GlaevauLd ‘wWrpmrev’’. (Liesig s af. . shegswim).

WILPHI® SIBSS SLOIpFFmISESHTD 1947 @)6v Clouefluil i’ L g .
@5 wmp GTETEID @QwESSGal@w L UpBlW g 2, TTUIFS [BT6D
" @ ey, @ Qewsseniuptd SLhlip ecTessTsewtSpLb 6 meuL
oy Wleuihg a)ehehTesT BIGVTELD.

@8 uUsTL W PO UT®®SEhSE (@)eTep
QUpEH e aTen @)ITHID 6TH GTRIMI (LPSET (LLFHEVTS Blm) &9 GTGTIT.
Lmudgelwe, wirepm/ritue, @eeprbilue, Lrames HiMuwe,
Liesseniliey, Gseumraiwey, @LpllNiicd 6161w/ LD eT(Lp @)W VSIS @) BETEY
QIGESLILIL (hOTETS].

Gabriel Jouveau Dubreuil (1885-1945)

The historical importance of the site of
Arikamedu and its connection to the Roman
empire was jirst recognized by Jouveau-
Dubreuil who had started collecting finds from
the surface of the mound and the river bank
as early as 1937. He described it as a “ville
romaine” and indentified it with the Poduke
emporium of classical writers in 1941.
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"HOMAGE TO THANI NAYAGA ADIGALAAR

S. MARUDHANAYAGAM

Thani Nayaga Adigalaar Centenary Celebrations Committee deserves to
be congratulated on bringing out the complete works of the internationally reputed
Tamil Scholar in three volumes, the first two in English and the third in Tamil, with
a view to commemorating his birth centenary. It is heartening to note that almost
all the speeches, articles and books of his, culled from various sources, are
included in these three priceless tomes. The first volume comprises “Landscape
and Poetry”, “Educational Thought in Ancient Tamil Literature”, “A Reference
Guide to Tamil Studies” and “Tamil Studies Abroad”; the second volume includes
“Tamil Culture and Civilization”, “Collected Papers of Thani Nayaga Adigalaar”,
“Tamil Humanism: The Classical Period”, “Research in Tamil Studies” and < ecture
on Tirukkural; and the third volume consists of five treatises in Tamil entitled

RarGp 2 &I, PoaameEsui, &Es ST  alMerrELd
L@@ @uievL), s0pH LGTUTIRL ST APLIYy @) WL S @D,
S PSS

Prof. P. Marudhanayagam - Having earlier served as Professor and Head, Dept. of English,
Pondicherry University and as Director, Pondicherry Institute of Linguistics and Culture,
served as a Consultant, Dept. of Translation, Central Institute of Classical Tamil, Chennai.
His specialization being comparative literature and literary theory. He has written 20
books in English, which include critical articles on Tamil, English, American and
Canadian literature. Email ID: pmarudanayagam@yahoo.com
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Landscape and Poetry: A Study of Nature in Classical Tamil Poetry,
in its eight scholarly chapters, convincingly demonstrates that Nature as studied,
described and embodied by the ancient Tamil poets, contains numerous features
which no writer on nature in world literature can afford to ignore. Bemoaning the
fact that ““Tamil has not had its Max Mullers, Macdonells, Keiths and Winternitzes
and even these have unfittingly prolonged Western neglect of Tamil because, by
identifying Indian literature with Sanskrit literature they have created the belief
that Sanskrit literature is both exclusively and exhaustively representative of
Ancient Indian Culture,” (P. 6) Thani Nayaga Adigalaar ably contends that a
study of Tolkappivam and Sangam poems will confirm the view that in a corner
of Peninsular India, a people developed an interpretation of Nature the like of
which was not conceived on the plains watered by the Ganges, or on the banks
of the Nile or the Tiber, or on the shores of the Aegean Sea”. (P. 9).

By comparing the treatment of nature in ancient Tamil poetry with that of
Greek, Latin and Sanskrit poetry, Adigalaar identifies the uniqueness and grandeur
of the former:

Tamil poetry has all the marks of being indigenous to the Tamil soil. It is
tantamount to saying that Tamil poetry contains no indication of the
Tamil people having come from some foreign abode with a language
and literature already developed. (P. 14)

«Cankam Tamil has the characteristic of being extremely concise and
curt and of delineating magnificent word-picture with great cconomy of
language.” (P. 17) N

When the Cankam classics came into being, Tamil poetry had already
for many years reached the last and final stage of its evolution in the
poetic appreciation of nature. (P. 26)

A reader is often taken aback at the accuracy and originality of the
similes that the Cankam poets have drawn from Nature. (P. 45)

Tt is a favourite observation with writers on India to say that the “historical
sense” is wanting in all ancient Indian literature. .. Apart from the purely
historical allusions, Cankam Literature contains also numerous passages
in which the poets associate landscape with historical events and historical
persons. (P. 49)

The belief in one God, creator and supreme Ruler of the Universe, was
prevalentin Cankam times. There is a strong theistic trend proceeding
from the earliest literature available. Dr S. Radhakrishnan has himself
observed that “contact with the highly civilized Dravidians led to the
transformation of Vedism into a theistic religion”. (P. 58)

No.85 JUNE 2014
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Tamil poetry, from the very earliest period to which imagination based
on history may lead us, was realistic. It portrayed the actual customs of
the people and the actual state of the landscape. (P. 85)

Here (in Tamil Naad) Nature’s prodigality is seen in abundance, in
luxuriance and in profusion. The trees, the flowers, the sunsetsare a
mass of colour. One poet compares the variety of flowers on
Tirupparankunram to the colours of the eastern sky at sunrise. Everywhere
there is profusion, riotous colour, abundance of life and the reflection of

Nature 1s seen in civilization, in poetry and in the flamboyant saris women
wear. (P. 117)

The temples of South India furnish some analogy to the poetry; tier upon
tier of carved stone crowded with detail, placed one upon another to
form the mighty whole, the gopuram. Similarly the Tamil poem is one
connected whole. Even in the longest of the ancient poems, the entire
poem forms, as if it were, one statement according to English grammar,
with innumerable subordinate clauses and just one main clause to give it
unity and connection. Within these subordinate clauses occur phrases,

and within these phrases adjectives, and linked to these adjectives are
nouns. (P. 118)

Early Vedic Literature knows nothing of the puja ritual, namely, the offering
of flowers and leaves and fruits. The ritual was in all likelihood Dravidian,
and it is the oft-quoted lines of the Bhagavad-Gita that form the great
charter for the adoption of Dravidian ritual by Vedic Brahminism. “If
anyone offers me with devotion a leaf, a flower, a fruit and water, I

receive that, offered in devotion by the person whose soul is disciplined.
(P. 120)

There is no Jupiter for the early Tamils who hurls thunderbolts though
they would admit that thunder rolls like victorious drums; there is no
Aeolus who strives to keep the winds in check, though they would admit
that horses seem to fly like the wind and that the wind carries the fragrance
of the hills; there is no Neptune who rises above the waves with the

trident though they see in the white foam the silvery air of people
advanced in age. (P. 120)

There is as much difference between the austere simplicity of a Homeric
landscape and a Cankam Landscape as there is between the blue
cloudless sky over Athens and a tropical Sunset. (P. 126)

One need not vouch for the validity of these insightful observations on the
form and content, on the structure and texture of Sangam poetry as well as on
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the culture and civilization of the Tamils of the Sangam period. Adigalaar effectively
employs comparison and analysis, the two tools of a scholar-critic to drive home
the wonder that was the Tamil land more than two thousand years ago. The
critical works that he discriminatingly draws upon include Schiller’s Uber die
naive und Sentimentale Dichtung, Alexander von Humboldt’s Kosmos, Victor
de Laprade’s Le sentiment de la nature avant le Christianisme and Chez les
moderns and John Campbell Shairp’s Poetic Interpretation of Nature. The
Creative writers whom he brings in for comparison with the Sangam savants
range from Homer, Hesiod, Vergil, Dante and Kalidasa to Shakespeare, Milton
and Wordsworth.

Educational Thought in Ancient Tamil Literature, the doctoral
dissertation which he submitted to London University in 1957, is a study of the
salient features of educational thought and educational development in Ancient
India from 600 B.C., to 300 A.D. For the first time in the case of such studies, it
makes use of the literary evidence available in 7olkaappiyam and Sangam poems
without ignoring the Sanskrit and Pali literature as well as archaeological data
and the writings on Indology to be found in the European languages. It significantly
differs from similar studies undertaken by writers on ancient India, who used
only Sanskrit sources, especially, texts related to Brahminic systems of education
and who wrongly assumed that ancient India was a single cultural and political
unit.

Clarifying that ancient India was not anymore homogeneous than ancient
Europe, that it was as much multi-racial, multi-cultural and multi-lingual as the
latter and that eminent Indian thinkers of the pre-christian erasuch as Mahavira
and Buddha did not conceive of their contemporary India as one cultural unit,
Adigalaar, aiming to provide the required corrective, studies the different world-
views which obtained in ancient India in the different religions and in the diverse
regions for which reliable documentary sources are available. Another merit of
Adigalaar’s thesis is that it explores the field of Indian educational origins and
development from the standpoint of Comparative Education and the Sociology
of Education. Though such comparative studies have not been made even with
regard to Western education, Adigalaar rightly feels that they are indispensable in

* “assessing the importance of education as a factor and an index of social change.”

(P. 155)

Demonstrating that ancient Tamil literature provides abundant material for
a student of sociology, Adigalaar observes that such an examination of Sangam
writings may help researchers refine “the theories propounded by writers in the
sociology of literature like the Chadwicks, in the sociology of religion like Peter

Y
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Schmidt, Max Weber and Joachim Wachs, and in the sociology of human progress
and development like Hobhouse, Karl Mannheim and Morris Ginsberg.”(P. 156)

He is humble enough to add that the view of any writer on a topic of this
kind is bound to be partial and subjective and that the reader has to bear in mind
that it is the work of a “Ceylonese by descent”, a Tamil-speaker, a Catholic
priest familiar with western traditions, but very much aware of the wealth of his
own native heritage”. (P. 157). Though Adigalaar makes no claims to absolute
objectivity, no discerning reader of the book will accuse him of literary or extra-
literary prejudices of any kind.

In the course of the seven well-defined Chapters of the book, one comes
across several illuminating observations in addition to the logically developed
arguments reinforcing the validity of the central thesis.

One might expect that a certain “divineness” would have been argued
also for the Vaisyas and Sudras in that the thighs and feet, though less
respectable (sic) limbs, were, nevertheless, part of the Primaeval Being.
However, the very reverse process in thought took place in Brahminic
legal codes and casuistry. (P. 186)

The Dharmasutras prescribe practically no type of education or
development, not even religious, to the Sudra. His perfection consisted
in fulfilling the duties of the fourth estate, which consisted in serving the
twice-born, but he was entitled to no form of spiritual aid or blessing.
(P. 188)

Brahmin exclusiveness was not only social but was also territorial. The
frontiers of orthodoxy and the limits within which the “twice-born” might
live were extended as the Aryan-Speakers moved from one region into
another. What was once the home of the Aryan-speakers, the extreme
North-west, was later condemned as unfit for Aryan habitation when
several foreign incursions changed the ethnic composition of the people,
and what was foreign territory in the Rig-Vedic age, like the land towards
the east of Delhi became a part of the Aryan land at the period of the
Dharmasutras.

...Beyond these confines lived foreigners (mlecchas) and the foreign
territories were unsuitable for the performance of Vedic sacrifices and
for habitation by the “twice-born”. (P. 189)

The liberal language policy of primitive Jainism and Buddhism eventually
led to the development and enrichment of the spoken languages of India
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and to the creation of a very enduring religious and ethical literature in
Pali, in the Prakrits, in the Dravidian languages and in Sinhalese. (P.
200)

Radhakrishnan’s interpretation of caste, reminiscent of Plato and Aristotle
on social classes, is the ideal which caste might have achieved, but an
ideal which was neither intended by the law-givers nor ever realized in
Indian society. (P. 203)

The ancient literature in Tamil provides very useful data for an enquiry
into the origins and into the sociological and epistemological development
of education within a culture complex. It is a very valuable corpus for
the study of ancient India, because unlike the ancient Sanskrit and Pali
literatures which are predominantly a priestly and monastic literature,
the ancient Tamil literature is predominantly secular and reflects a society
as yet uninfluenced in its main characteristics and basic structure by the
course of events in Northern India. (P. 249)

The books of P.T. Srinivas Iyengar and K.N. Sivaraja Pillai, in spite of their
defects, are some of the most outstanding contributions to Tamil research in

the present century. (P. 253)

The third volume consists of essays in Tamil originally published as books
with the titles geTGm 2 s (The World is one), Sapsusitgssui (Tiruvalluvar),
shissTRSHH aNflanmeh oy ehemwufisd Guwedy (The Expanding Self in the
Sangam Period), suipf uerur@ib Sygsr ptifwsysepn (Tamil Culture
and its Salient Features), stfipsarg) (The Tamil Message). All these works reveal
Adigalaars’ extraordinary love for Tamil and his growing concern over the decline
and fall of the once glorious Tamil race. He goes into ecstasies whenever he sees
any cause for hope for the revival of the Tamil pride but expresses his annoyance
and indignation wherever he comes across the Tamils demeaning themselves or
being humiliated by their internal and external enemies.

The World is one is a testimony to his expertise in handling the modern
genre of travelogue as well as to his passionate interest in travelling widely. If
travel itselfis considered an art by him, travel writing is raised to the level of a
supreme art in his accounts of journeys undertaken by him to all the four corners
of the world by bus, by train, by boat, by ship and by aeroplane, all of which
provided the twin benefits of delight and instruction. The agony and ecstasy
experienced by him and the lessons, bitter and sweet, learnt by him during the
varied trips to nearby and far-off countries are fully and candidly shared by him
with his readers. The book includes brief and lively accounts of his travels to
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Japan, United states of America, Latin America, Soviet Union, England, France,

Germany, Austria, Italy, Vatican, Greece, Portugal, Spain, Denmark, Norway,
Sweden, Finland, Belgium, Holland, Switzerland, Africa, East Africa, Egypt,
Ethiopia, Mauritius, Turkey, Iran, Iraq, Lebanon, Thailand, Cambodia, Vietnam,
Burma and Indonesia. Each chapter turns out to be a fascinating vignette of the
landscape of the nation and of the life of the people living there, evidencing his
powers of observation and meditation. He can give objective reports of the culture
and civilization of every nation without yielding to racial, national, political, social
or religious prejudices of any kind. He doesn’t cxaggerate the merits of a people
nor does he denounce any cult. While writing about any country that is remotely
or closely connected with the Tamils in any manner, he doesn’t fail to draw our
attention to the state of Tamil language, literature and culture there besides
appealing to us to help improve the situation in all possible ways. His style is lucid
but not journalistic, literary but not ornate. Each piece is a supreme example of
creative writing at its best. It abounds in appropriate allusions to ancient and
modern classics in Tamil. Time-honoured Tamil words and phrases are juxtaposed
with apt renderings of English idioms and phrases in pleasing Tamil.

BAeT QFfev Qg Lhlev (Cecil de Mille) er(Rgs 'smibsaniLh 1gemavevra L’
eTelTD 11 _Seng s LunisGaet. UL ST S H SEevalT LoGRTLD
Cledig Qasmerr QLTS masafled waigral o p@Gomf) wyelss
FLBDES GSOSH @GP BHECHET. LIIPESID TS GS
BpsHanal LIPpSsGensd FriEssTls QOsMEss . HT6T HeuMi b
DBEF FL_BIeHS LILIL_SH6V L{(%SSIUBD &5 FITGIDS 6T G160 6U G16TH)
Ca L Qumupsl, deui ‘LTewev T’ &SN LA (BES FFL_BIoES
supeuallevenov QuictTmyb aGLo FIALHLY LiLpds e Lpd % misef edl (5 ba)
Qeneng G kgl e InSSETH LD Fadleotar. (11, 38)

wrirsfls Drisaflest wWHBHeoODES FeTesTToNlew 2076 FevevTLb
el Querens Geverenren_wred Suaddstiul ®g B mis el e
Gloueirs @ isermey @ evevuptb waepth QFiguyh @evmiGLd STl &
hseyih @eNwQarus sm _ Swm@b. (L. 41) '

QW psewTel Tl E Gl 2 (PpSMHEGLL oSS F DG LD
BOSHDGLD EAGTe) WISSDHGLD LITFETH ST ML 360D LILISD LD
SHAMOWBSSH S SHTNMSSHDG  Guri YSS5HGLD
sreflugeaguh eaeusGasneneud Gaips tINESDHESLD e6udGasnanevd:
S BSH G S RS 6r (DS SGSD G STA UGS TS & LD
Qs res () GlFsreugm @b QuUTHEGer o sey&Reirper. (L. 46)
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@ rayw waser QuMgts aSwibLjh s #5515 sema (Ballet).
Quagw BI® @ssmaulled Lw mIPOpISTHSTTSE DB
aNenm@uyerang). @)goywd smgs@hb alpeSlu b QeuelisT@safiauth
QuwLb QUu@Ld Ysupb QU P BEG ST eTi. (L. 66)

SRBVFTEH GoliBT®. YmPew wesesd 2 emprietl CGursip
&N FLOGTLILITGTE LD 2 6L WG TSHET TG 2 wF e C\LnGISE L.
gameary wEsalgyld YBRBewdsear GafliGuredip v Lt
yent_warnsGar. oyauisGarn(® BeIDAS LIPS 9 6UTEE@Fen LW
uelupry. Gunerp (psappemw sHBeTTL ouisaarss Gureip
PDBS BHwTLI%6T @)evenev. (L. 77)

QB LIGLUTES W LOGHTET T SLDUP e Lt [ Fo LGB HLDLITALDTUI 597 67 ()
& TN D s B GESS TS LD YT QURuUTwpst
‘Qunarean guleTLGorn® mIHs L SBD @) BSsev Gasewr(BLd 6TaTmILD
Noreiis 945 GH T @ 61615 @& Fmplewrmi. (11. 91)

@) Ssreflu 10&& 6T LGI@mDEaled QL GLd LISUPLD 6T G GiTenaaTiT.
13z, s1Gsr Gureaip peallenFl Learamgujib Q& revibLien,
QouaivLjsd Gurep G sreedens Lrayillsmaeru)ib 9% @&palGarr,
o Grrevibef Gurean Sz Hred udgype b o Garmegm,
wrrgQsned Gurenn Pawew Blesenguyd @oOlwwerTiGL. me
aNer®, ewwdBaewnesFrGem, @preoue Gurerp @UiyuiaDD
galwiiyewaaguyib grw LHyrereudi Guimerp bR LR B
B Qsre_enmub @)s1Barryeites Loppith GleusiGainy S PSETed
QoueGougy QuiMwnenmuyb QupPBEI® GsSsredlw Fr®. (u. 110)

SuSG (sT58s) upHLI L Ljeveurt Sy enaral b eui Ggmetmlus
srwEBeaart UaTURSS wssd CFug (paTGerrigser oy eu .
S ourt STWSGD @b 19D LI L_6u/T 360 Te (G LD I B S LOTGET TS & T
starBou snmise Gauaa@ib. oGy @SSl oS5 6N T SV EIS e T
aflendaib. (L. 111)

Bovg P e gESL D GTeTnl Ljaweu T FaBeTnGg - yEBew Blpib FLbp
BIL. L& @ pBS SL_ableh 2 @i (B); a reuren W @GLphs H1-ele Fe
Gousmarsefl @y e (®; erTew, @ Blewd &1_eSler fevib Bevg g6 Bevib.
Sdsmaw fovsms CaullpEss &L alayib sevorig Gevedr. (L. 124)
gribGFev sT@TELD HTFIT Quw ey o_erer gmbBFuyLd 6T6iTgysLD
Gardenelt Lumid@h Qurepg Canpmioi ercragib & Grdatt Ljeveut
@ibsseg sIn aumulleser 2 Gren Bliev waBEA’ TETY HESS
&srws8 G Guw Curpplu sageniib aflars@Lb. (11. 163)
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(QrRR W) auesllsi @upasflear Qeuammenfloon LHOSB e ojwiiss
AN B ESILD, HealL R ST Ip@GLd s S0 pemevih
QBTN YT s sS Cwewrs ymE@GE STUUTD e
UeSTUTRILD, SLOD DISSTLIGT GpBougs @ BLbilsemsu b o misayih
SeNgseur. (1. 175)

wunr ogoreT egith Apps STu B EHIT eTGTEY L 6
s ewpwr®Cunrg ‘sru’ QumHluiedd @ updo 1@ umdmidren
@oTLTW eRTS BT Gp(B O LI (B LbILIEG S SLONpSHELDLIFTLD T 6578 en s G
Spawnds s Qupmpiereng eTeimib @GmI N, (1. 188)

YBFSE sTvsTHer Glgenr swbBurHumaib Ggear aflul Frupib
@ BCsnafRwmab, Aplitinsg Ggeret B wreay_er G sk & w
sane, LTI HF Gsmiriyser Q&remiy (pbs e esrn b
OpsaevsFev grer Fertieriint en emmerGleussrmib o plw
aiBHCmath. (L1. 193)

‘o BGEmr euml’’ ergyiih aGlL@d Csaafeh T evET Lo G W
ireTg K Sl p b LnTameuiiL T@RTLTisGHetr. 2FHnesT [BI6T
FHERTL_GILD GG L L FGengls LUPPIW BFIGVEET WIGLD (& GSTD % Tn D) &5
erasrieng 2 e Betr. 2 ewBled Haeh Fewrr Safdgs 11 G
o1 Beu gy b B BB E W Nwss S ST S evw T 6T & (&
2eflG5Gaiullcveneveh mBETiaunl enl & &HIPHS SMTTSTVEF 60
upps srGeull opmler srl & Grimew @ mbsg. (L. 195)

‘B QET erergnyh Glened ‘B&T By’ ereenyLd GlemevGlevaTny
Quuasgionnssd sGBHLILIGRSTDE. R epib &6 FTew, arr_ Glwmf
Qumfplps amerw @ECsm-gGuminiw Grflseiics @ eewrTenn
wreyth HForeill. pSIBF@eT JywILUB® LaT® FHpHH
afeTEI & uw ey b, ‘B&i’ aeay b Glened Poral QuayhlsGs
LT R OB G 2. MGl FT6b TGN & TBHI U S (S S TIRISE Fev 2 6T,
Q@Qerm ‘BEA ereip GlFmeny Forall QwryhEClFmed  ereiTmy
L Quomflwimeni e LI SClE TSR T e, (1. 196)
LUETHESTL® QEETRSEES S b SLOWH, S @ evsH wm
FEOOTULD LIGTUTL L UflD GUIGIDEMDUILD &GS D 6Tl LD
GuBumplu pr@sailar Qumfsedr ewnlersy gyaliu®sH
WwESTew, @etm PNev BpsHenes pr@salicy e@pbUILL TS
GsanTs o Menwwday anpSaresrigu Blanew erm i 19.(5ss TS
eTeTm eTesaressl) Geureir. (1. 204)

BLb SLAPILIL eI A6 SL_enevli LD m 6TUpSHILth G LITUPSE! ‘& hmIkL_6’
DG ‘@Y FRISL_ 6V TR LIchT(H ngdleuBseri. Gam min i 6T6iTgn LD
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DBrsasl yewaud sLeUIUDS aupsith QurupGlFeewmib
Qamg wpi® Mensd gnppilen et Gumenm @) rsi_sv (wine dark sea)
sreim smmieug togyy. Gaseviwi Aew @ disafleh HL awevL)
U FBns H1_cd (green sea ) eTalipl oG el S HIDTi. HL_6) LGS
Apions @ Liuens ggmeur, Lned) Guretp @)L Aisefey sew @ erGana

(11. 208)

In these chapters, apart from various historical, political, economic, social,
religious and linguistic details pertaining to the leading countries of the world, we
are struck by the personality of Adigalaar that emerges out of the travelogues
which explicitly speak of his likes and dislikes and his intellectual and emotional
responses to the gorgeous as well as sordid scenes that he witnessed. His love
for the Tamil land, its language and literature and its people hasn’t prevented him
from acknowledging the greatness of the culture and civilization of other peoples.
The priest in him does not blind his eyes to the beauty of art as manifested in
musical compositions, sculptures, paintings, palaces, temples and mausoleums
and to the beauty of nature as revealed in landscapes, seascapes, rivers, seas,
hills and mountains. His affectionate concern for mankind, irrespective of
nationality, race, colour, religion, caste and creed, is writ large in every page of
the book witnessing to his unshakeable faith in humanity.

In the essay on the Tamil Message, Adigalaar regrets the fact that in the
leading American Universities, even those who specialized in Indology did not
know much about Tamil. To them, Indian languages meant only Sanskrit, Indian
arts meant only northern arts, Indian nation meant only the Indus-Ganges valley,
Indian cities meant only Bombay, Delhi and Calcutta. In the essay on the
Uniqueness of Sangam literature, he proudly declares that the much praised idea
that in future our thinking must be world-wide “as propounded by Wende Wilkie
in his One World was stressed by our poets more than two thousand years ago.
In another context in the same essay, he contends that though the statement that
English is the language of commerce, Latin of law, Greek of music, German of
philosophy, French of message, Ttalian of love, may be linguistically defective, it
is not inappropriate to claim that Tamil is the language of devotion. At the end of
the essay, he expresses his desire that we should strive hard to make
Cilappatikaram known to the world as much as Homer’s Hiad and Virgil’s
Aeneid, to give as much of publicity to Tirukkural as has been done to the wiritings
of Confucius and Seneca, to work for the day when our Akam poems will be
read with as much of admiration as the love poems of Sappho, Elizabeth Browning
and Shakespeare, and to see to it that our ancient poems find a place in anthologies
of world classics.
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The essay on the Flower and the Garland, providing numerous examples of
the importance given to flowers by the ancient Tamils in all walks of life including
Akam and Puram, points out that the truth that the culture of a people depends
on the nature of their land, as underlined by Le Play was known to the Tamils
even during the pre-historic days. The article on Beschi, celebrating the life and
achievement of the Italian Jesuit of the seventeenth century, ends with the valuable
clue to future researchers that the Tamil epic Tempaavani is a confluence of the
two rivers of hoary traditions represented by the works of Tiruvalluvar,
Tiruttakkatevar, Kambar and Manikkavachakar on the one hand and those of
Dante, Tasso and Virgil on the other.

There is an essay on Vedanayagam Pillai, which idendifies a hitherto
neglected tradition in Tamil poetry, which, though only three or four centuries
old, is comparable to the European tradition relating to Marian poetry or literature
about Virgin Mary. This, according to Adigalaar, starts with Beschi’s
Tirukkavalurk Kalampakam and includes Vedanayagam Pillai’s remarkable
venpaas on Adaikkala Maadha.

A paper on the growth of Classical Tamil, vigorously pleading for the need
to preserve the purity of Tamil, chides some of the Tamil writers who, out of
ignorance or evil motives, intermix Sanskrit and English words in their poems
and prose works, when it is possible to express any idea, however modern, in
chaste Tamil. He chastises those who, because of their laziness or false sense of
pride, use a number of English words in their conversations with their fellow-
Tamils even though Tamil equivalents are available. Adigalaar ruefully adds that
the English who know Italian or Japanese are least interested in displaying their
knowledge of the foreign language when they converse in English with their

countrymen.

The richly informative and insightful essay on the Tamils and their Fine Arts
convincingly demonstrates that our paintings, statues, architecture, sculpture, music
and dancing are as admirable as our literature and have no parallels in the history
of the world. Their uniqueness is that they are all realistic and close to nature.
This, Adigalaar asserts, is a rare phenomenon characteristic of Tamil Culture and
not to be found in other cultures ancient or modern.

The essay on the Tamil-speaking world coming at the end of the collection
is indicative of Adigalaar’s firtst-hand knowledge of the Tamil diaspora spread
over several countries in the world. He enumerates evidences of the age-old . ~
dispersion of the Tamils beyond their homeland from time immemorial, and asks
our young men and women to emulate the example of foreign scholars such as
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Marr, Asher, Andronov, Kamil Zvelebil and Rudin and to master more than one
language and modern research methodology in order to work for the greater
glory of our language, literature and culture. '

The volume of Readings on Tamil Culture and Civilization is said to be
the background reading prescribed to undergraduates enrolled for the course in
Tamil Culture and Civilization which Adigalaar gave at the University of Malaya.
Including as it does excerpts from several authoritative volumes on the classical
period under the eight headings, (1) Prehistory and Protohistory (2) Language
(3) Literature (4) The Fine Arts (5) Political and Social Life (6) Trade (7) Religion
(8) Dravidians and Aryans, it still proves to be an invaluable introduction to
researchers in the field as well as to advanced learners of the various aspects of
Tamil Culture and civilization. Adigalaar confesses in his preface that the
preparation of the volume was to himself an interesting voyage of discovery.
The vast variety of sources used for this purpose by him is a reflection on
his erudition, his diverse specializations and, above all, his genuine love for the
subject.

The selections are from well-researched documents by finished scholars.
All the compulsive antagonists of Tamil culture would do well to familiarize
themselves with the well-established findings mentioned in these rare articles.

M. Ruthnaswamy in his India from the Dawn states,

History in India begins in the south. It has begun in the South everywhere
else in the world, in Europe, in America, in Asia... Geologically the
south is the more ancient part of India... .

Thus, from the fact that to this day the Rajput chiefs of Marwar as the
day of their coronation get their forcheads marked by a tilak (spot) with
the blood taken from the toe of a native of the Bhil tribe; that a Mina
" does a similar thing to the Rama of Jaipur; that in the State of Keonghar
in Orissa the crowning ceremony of the ruling chief has to be performed
by Bheriyas; that at a festival of Siva at Tiruvarur in the Tanjore District
of the Madras Province, the headman of the Parayans (Pariah of modern
times) is mounted on the elephant with the god and carries the chouri
(ceremonial fan), we may conclude that the Bhils of Rajputana and Central
India, the Minas of Central India, the Bheriyas of Orissa, and the Pariahs
of southern India are the descendants of the ancient rulers of southern
India. (P. 11)
Suniti Kumar Chatterji in an article on “Race Movements and Prehistoric

Culture” states,
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The Pre-Aryans of Mohenjodaro and Harappa were certainly in
possession of a higher material culture than what the serni-nomadic Aryans
could show. The assumption that the Mohenjo-daro and Harappan
people spoke a primitive Dravidian speech accords with the subsequent
trend of Indian history and civilization. (P. 35)

Concerning the elegies and laments included in the Sangam anthology, Thani
Nayagam draws our attention to the insightful observation made by a French

scholar:

In all ancient Indian literature, it is only Tamil poetry which contains a
number of laments and elegies. The secular nature of ancient Tamil poetry,
as opposed to the religious inspiration of the Vedic hymns, is never so
evident as in the silence of the Tamil laments concerning the nature of
the other life, and the total absence of finding spiritual solace and
consolation at the prospect of other births in compensation for the
transitory nature of the present life. If at all anything remains after death,
itis Pukal and Maanam, or the glory and praise due to the memory of
days passed with heroism in battle, and in service to fellow men. (P. 94)

Tracing the art of South India in historical times to trends evident in the
Indus Valley finds and seeing distinct relationship between the seals and the dancing
figures found at Mohenjo-daro and the later animal art and the bronzes of Southern
India Heinrich Zimmer in his work The Art of Indian Asia reveals a number of
facts about the origin and grandeur of South Indian art:

No.85

The Indus cities reveal fundamental elements and striking details that
were completely foreign to the religious-and literary traditions of the
Aryans, but which reappeared in Indian art and religion (first among the
folk, then among the governing classes) when the Aryan domination of
Northern India began to wane during the second half of the first millennium
B.C.(P. 119)

From an agelong, fundamentally pre-Aryan inheritance the artists of the
South derived a sophistication that keeps many of their most skillful and
complex masterworks from being appreciated by the comparatively
simple eyes of Occidental art criticism. Indeed, without that broademing
of our Western aesthetic standards and ability to understand that was
effected by the rise of expressionism at the end of the nineteenth century
and the parallel awakening of our appreciation for the highly stylized
and abstract forms of the various primitive and Oriental arts, we should

JUNE 2014



Journal of Tamil Studies 19

not have found it possible to recognize the boldness of this amazing
image. (P. 126)

The cynics who question the veracity of what our ancient Tamil poets say
about the fgrly Tamil kingdoms and their commerce with far-off countries should
read whatL.D, Barnett says in “The Early History of Southern India”, a chapter

-in the Cambridge History of India:

No.85

Long before the beginning of the Christian era the Dravidian South had
developed a considerable culture of its own, and its inhabitants had
consolidated themselves into powerful kingdoms, some of which carried
on a thriving trade with western Asia, Egypt and later with the Greek
and Roman empires.

The Tyrians apparently imported thence ivory, apes, and peacocks
(Tamil togai) as we know from I kings X, 22 and II chronicles IX,
21. Somewhat later we find India-to a large extent southern India-
exporting pepper (Tamil pippali), rice (Tamil arici), ginger (Tamil inji-
ver), and cinnamon (Tamil karuppu or karppu), besides spices,
precious stones, coral, pearls, cloth, muslin, silk, tortoise-shell, etc.
(P.139)

Analysing how the geographical positions of the Tamil Kingdoms and
their maritime borders have influenced their political, social and
commercial history, K.M. Panikkar, in his Geographical Factors in
Indian History, observes,

It is not the Vindhyas and the tableland alone that separate Aryavarta-
from the Deccan. The main differentiating characteristic is the attitude
towards the sea. To the people of North India, with their Central Asian
Traditions, the sea meant very little. Their conception of politics is well
expressed by Kalidasa, who describes the ideal kings of the Raghu
dynasty as Asamudra Kshitiesanam — rulers whose territory extended
to the shores of the sea. The idea of ruling the seas, far less of ruling
lands across the lands of the seas, never entered the minds of the
monarchs of the north while it was a normal conception with the Kalingas,
the Cholas and the Pandyas. (P. 145)

Ascribing a major share to Dravidian Culture in the composition of Indian
culture, Father Heras cites several authorities in support of his views.
He has read the Indus Valley seals as a Proto-Dravidian Language, a
proto-form of Tamil.
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“To the orthodox Aryans™, says Prof. Brown, “the doctrines of the
Upanisads are the New Thought of their time; the kings and sages at
the courts, where these doctrines are nearly preached, hear them with
wonder and amazement. Yet the doctrines are, in spite of their newness,
apparently the result of a long period of elaboration, and new only to
the Aryan court. One may venture the opinion that these doctrines
represent the highest phase of the ancient religion and philosophy of the
Dravidians, interpreted by the Aryans who strove to be faithful to their
hereditary cult, but who atleast could produce only a syncretism in which
the essentially non-Aryan predominated. (P. 219)

We are of opinion that many passages at least which we now read in
Sanskrit works from Vedic literature down to Puranic works, are mere
translations from ancient Dravidian works now lost. (P. 220)

K.A. Nilakanta Sastri who has written a great deal on South Indian
History has not examined this Tamil corpus critically enough and is over-
anxious to trace Aryan-Brahminic influences where there are none, for
example, his History of South India, Ch. VII, Thke Age of the Sangam
and After, pp. 110-140 is an inaccurate and incomplete chapter on the
ancient culture of the Tamils. (P. 261)

And the norms and ideals of statecraft, ethics, truth, justice, equity,
gratitude and love which run through the anthologies and the Tirukkural
seem to make by comparison Kautilya, Manu and Vatsyayana small,

exclusive and petty in the ideals and concepts they teach of moral and
ethical goodness. (P. 282)

As an animator of scholarly studies in Tamilology in different parts of the
world, Adigalaar was in constant with almost all the Indologists and to facilitate
research in various aspects of Tamilology, he prepared the essential tools in the
form of A Reference Guide to the Tamil Studics, Tamil Studies Abroad and
Research in Tamil Studies: Retrospect and Prospect, all of which contain
his informative and illuminating comments on almost each entry.

Besides the findings and conclusions provided by him in each of the areas
in which he undertook research, what is of everlasting use and of absorbing interest
to us is his contribution as a seminal critic identifying subjects of both major and
minor importance where further explorations have to be fruitfully made by the
younger generations of Tamilologists the world over.
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TAMIL POETRY 2000 YEARS AGO

KAMIL ZVELEBIL

The work of translators and, indeed, of the majority of those who
have interpreted to the world Old Indian culture and literature, was till
recently devoted to those artists who employed, as their medium of
communication, that unique unifying element in the development of
Indian culture, Sanskrit, that boundlessly rich, plastic and all expressive
poetic vehicle.

In South India, however, there grew up an independent and
characteristic literary tradition, quite independent in its roots and
beginnings of the Sanskrit tradition, which, along with other branches
of artistic expression, notably music, the visual arts and dancing, points
to the clearly marked specific character of the oldest South Indian
culture, within the wider frame work of all Indian development and pan
Indian civilization, whose basic features have often been characterized
as a hormony of con/f[rasts and a synthesis creating unity out of diversity.

Of the existence of this original literature, which today is counted
among the highest achievements of verbal art to be produced in India,
the world for long had not the smallest inkling. And yet the claim of the
outstanding Bengal scholar, Suniti Kumar Chatterji, is not exaggerated
when he says, Dravidian is the most impertant of the non Aryan elements
in the civilization of India, and the basic culture of India is certainly
over 50% Dravidian, although expressed in the main through the Aryan

language.

When the Muslims broke up the South Indian feudal states and
when later foreign colonial powers gradually took possession of South-

*Source: Tamil Culture, Journal of the Academy of Tamil Culture, Vol. X, No. 2, April,
June 1963.

No.85 JUNE 2014



72 Journal of Tamil Studies

Indian territories, there followed the decline of all cultural life and
stagnation in literary production. The period of alien domination, poverty
and economic and political oppression were the main factors, preventing
the free growth and flowering of Tamil literature the oldest and richest
representative of the Dravidian literatures. In the late feudal era, Tamil
literary development came to a standstill: the epos decayed, mystic
poetry, once aflame with a passionate devotion to God and the longing,
if not to break up, at least to disregard and make light of the fetters of
the caste system, withered away. Then, too, the ancient lyrical poems,
whose language, content and implications were all difficult to grasp ina
time of cultural eclipse fell into forget fullness. So it came about that
the unique memorials of the oldest Tamil literature remained till recently

hidden from the sight not only of literary scholars, but also from the
Tamil people themselves.

In 1884 the young teacher of Tamil, as he was then, U.V.
Swaminatha Aiyar, on the staff of Government College in Kumbakonam,
began to read the Tamil medieval epos, Jivakachintamani. Fascinated
by this highly ornamental and formally perfect work, he took up the
search for other survivals of this classical literature; unheeding the
difficulties of strenuous journeys and of acquiring the necessary
financial means, with remarkable diligence and perseverance he
collected hundreds of the almost illegible manuscripts on palm leaves,
separated the wheat from the chalff, till he had prepared for publication
thousands of verses, with his own commentary, and so brought to light,
step by step, the oldest examples of South Indian literature.In 1894 the
first edition was published of an old Tamil anthology of lyrical poetry,
Purananaru and with it was revealed to the astounded world of
specialists and Tamil cultural workers and literatian unsuspected treasure;
this body of splendid, many faceted and soaring lyrical poesy, and with
it the existence of an ancient Tamil culture, a whole unknown era in the
history of South India’s evolution. Dr. U.V. Swarpinatha Aijyar has

fortunately been joined by others in his work of discovery and steady
progress is being made.
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European and American specialists in Indian studies, however,
under the spell of the beauty and depth of thought of Sanskrit literature,
had neither the time nor interest to study the ancient Tamil writings. For
long they looked upon South India as tropical wilds, inhabited by
barbarians, the uncultured tribes of the original inhabitants of the sub
continent. Sanskrit was considered then, on the basis of romantic views
and developing racial theories, to be the ‘purest’, ‘most original® and the
. oldest language of the Aryans who were destined to be the Herren-volk
and kulturtrager, bringing to the autochthonous population of India the
benefits of the higher Aryan civilization. It would seem, however, that
the opposite was the case: the physically stronger, more energetic and
aggressive Aryan conquerors of India, nomads and semi nomads of the
Central Asian steppes and of Iranian highlands, found in India a rising
and even well developed urban civilization, far in advance of their own
conceptions. Today an ever growing number of researchers incline to
the view that the original Dravidian inhabitants reached India from the
carly cultural cradle of the Mediterranean seaboard and of Asia Minor,
some time about 3,500 B.C., and that it was the people speaking the
dialects of the original Dravidian tongue who, later known to the Aryans
as Dasa, Dasyu and subsey “Iv as Surra, were the builders of an urban
civilization and one of the cc- : -~ Ters of the great Harappan culture.

It is still one of the mysteries of Indian history how these proto
Dravidians come to South India, where even in prefeudal times they
founded the great dynastic states of the Cholas, Cheras, Pandyas and
Satiyaputras. It is possible that much light could be thrown on the problem
by planned and co-ordinated work on the part of archaeologists,
epigraphers and historians, carrying on their investigatio.s on the basis
of the material deriving from a study of the oldest Tamil poctry.

This poetry was later published in two large collections, entitled
respectively, Eight Anthologies (Ettuttokai) and Ten Idylls (Pattuppativ).
The two collections comprise in all 2381 poems (according to the Maha
Samajam edition of 1940), attributed to 473 pocts (besides anonymous
pieces), the length of the poems varying from concise quatrains to idylls
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running to 800 lines. From the eighth to the thirteenth century, these
poems undoubtedly representing only a fraction of the products of the
Old Tamil poetical art were collected in a number of anthologies, edited
with commentaries and recorded on palm leaves, which in South India,
took the place of parchment, paper or birch bark.

The majority of authors are today already agreed as to the dating
of this lyrical poetry. Certain data in the texts themselves the philological
evidence, the confirmatory evidence of archacological research and the
allusions in Greek and Latin authors all these make it possible to
determine the period within which this literature arose; the maj ority of
historians agree with the so called Gajabahu synchronism, that is the
conception according to which the Ceylonese King Gajabahu I (171-
193 A.D.) was a contemporary of the Chera monarch Senguttuvan. This
ruler is then mentioned by a number of authors of Old Tamil poctry
where references are made to him as to a contemporary. It is thus possible
with a considerable degree of centainty to date the oldest poems of this
cycle to the first few centuries of our era. On the basis of detailed
considerations, which we cannot go into within the limits of this article,
in which philological factors play a considerable role, allusions in
contemporary Antique authors, ten references to Yavanas , Greeks and
Romans in Old Tamil Poetry, archaeological finds in the old Roman
garrison station of Virapatnam, Arikamedu, in South India, numerous finds
of Roman Coins, and so on, we may conclude that the majority of poet
creators of the oldest Tamil lyrics lived between 100 and 300 B.C. These
poets are represented (if we deduct from the total the obviously younger
poems which have made their way into final redaction of the older cycle)
by 26, 350 verses composed in the akaval metre, the first and oldest
metrical patiern in Tamil prosody; akaval has no analogy in Sanskit
poetry and the nearest comparison is with English blank verse. The style,

diction and metrical perfection of this poetry suggest that it must have

been preceded by a period of development of at least three to five
centuries.

And now a few words about the character of the period in which
this poetry arose: It is certain that the majority of the poets lived at a
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time when politically more consolidated forms had become established
in the old tribal territories, at a time when complete ethnical, linguistic
and cultural fusion had been achieved of the pre Dravidian population of
South India with the upper strata of Dravidian bearers of an urban culture,
a mature peasantry and the beginnings of early feudalism, a people with
a fully developed language and, most probably, also a script The process
had already considerably advanced of the division of property the growth
of private property and the rise of social classes which led to the break
up of the primitive tribal organization. In the river valleys and in the
fertile coastal plains production developed and barter on a considerable
scale; large towns of different types grew up, especially important being
the residence towns of the ruling sovereign and the seaport towns
(Madura, Kaviripattinam, Vanji, Korkai) where a hegemony arose of the
merchant class, in close association with the ruling dynasty. The members
of a few notable old families gathcred the economic and political power
into their hands, enlarged their territories by systematic annexation of
peripheral territories, thereby givingrise to a feudal state with a residence
and seaport town as its centre. Despite the fact that in the more remote
wooded and mountainous regions tribal divisions still existed, the Tamils
already at that time had achieved nationhood, and a certain local dialect
in use at the junction of trading and cultural routes, supplemented by
other dialectal elements, rose to the position of the only literary Tamil
language, cultivated in ‘academies’ (Sangams), especially in Madura.
Small royal residences arose, an indispensable feature of the court,
entourage being the poet bards or pdnar, who wandered from court to
court accompanied by musicians and dancers, in search of a patron, who
would pay for his song in gold, spirits, food, clothing or confer on him
his life long favour. Not seldom the bards achieved high positions as
counsellors of more or less powerful rulers, and cases are known of
life long friendships between a bard and his (or her) royal patron.
A comparison at once springs to mind with West European court poesy,
with which it has a number of motifs in common (dialogues between the
hero and his beloved, the parting of lovers and the motif of the lying
gossips (lausengiers) in Provence and of the village scandalmongers

among the Tamils).
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The works of these wandering minstrels and court bards, however,
preserved in reminiscences and poetical images and allusions are
survivals from a much earlier time. In the folk consciousness there was
still alive the memory of the kinship organization of society which
survived intact for the development in South India was extremely unequal
in the time of the rise of the feudal lyric in the more inaccessible wooded
and mountainous parts of the country: there tribes of possibly pre
Dravidian origin were still at the stage of hunting and eellecting,
worshipped their tribal gods, seeking to propitiate them with.bloody
sacrifices and wild dancing orgies, whereas in the valleys and plains and
on the seaboard the system of a hereditary monarchy had evolved, where
reigning representatives built themselves brick or timber palaces and
trade was carried on with the Roman Empire, muslin ‘fine as smoke’
was produced, where not only a complete fusion was effected between
the Dravidian elements and the pre Dravidian Neolithic (Austric?)
population, (characterized by village culture and primitive farming), but
whither a new element, the Aryan element, was pushing its way down

from North India, with its speculative analysis, gloomy reflections, tiring

classification of entities and disintegrating pessimistic ponderings and
metaphysics.

The content the traditional and only content of the oldest Tamil
poetry are the two spheres of human activity, which the ancient Tamils
designated akam and puram; akam signifies in this confext domestic,
private, love life; and here, actually, a tender intimate love lyric,
predominantly descriptive and only rarely reflective; puram, on the other
hand, signified public and political life and the life of the warrior, and is
represented by war lyrics and panegyrics. Quite naturally, love and
fighting, the two most striking expressions of living reality, provide the

content of the oldest poesy, which has two basic characteristics realism
and secularity.

Besides the basic division into these two genres, akam and puram,
there existed a third classification of love poems according to the setting
which the poem describes and the sub-division into the group of themes
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of which it treats. At first glance, it is obvious that this classification,
later hardening into fixed conventions and usages, had its origin in real
life; not a few poems, indeed, point to the folk song as having played an

* important role in their genesis. According to whether the plot of the
poem in which three persons usually figure (the hero lover, his
sweetheart and the sweetheart’s girl friend, or the hero, his charioteer
comrade in arms squire, and his sweetheart, oras a third combination,
the sweetheart’s mother or nurse, the sweetheart and the hero) was set
in the hills, in the woods or in the river valleys, in the inland steppes or
by the sea, the poems formed groups or tinai, and it is possible that this
division reflects the historical migration of the preDravidian and proto
Tamil population from the hills and jungles to the fertile plains and to
the seaboard, or, in other words, the development from the Neolithic
hunter, through the intermediate stage of the keeper of flocks to the
settled tiller of the soil and fisherman. Each of the five tinais has its
own fixed custom: in the life of herdsmen and their marriage customs,
that of the matched by the wildness of their passion; the poetry of the
steppes tells of cruel clans of robbers and the abduction of fair maidens;
the poesy of the woods describes the life of herdsmen and their marriage
customs, that of the peasant cultivators of the land of the more advanced
forms of social life in the fertile valleys, of monogamous families and
the motif of conjugal faithlessness, and finally, the poesy of the seaboard,
which has as its characteristic motif the long separation of husband and
wife, which was natural among a community where the men were absent
for longer periods on fishing or trading expeditions.

Within this conventional framework, the poet had a certain
freedom in the choice of theme and of the means for its expression.
Whereas panegyrics and other poems of the puram type describe
preparations for combat, the battlefield and the return from the wars, or
sing the praises of the sovereign for his generosity, gratitude and bravery,
the love poem of the akam type has a wider range of themes, derived
from endless variations on the single theme of love. In both genres,
however, the poems radiate a happy affirmation of life on earth,
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a natural acceptance of reality unclouded by corroding scepticism,

an attitude which is summed up in this poem form the Purandnuriru(191)
collection:

No.85

“Lend me your ear, oh my man,
to the reason’s plea:
Virtuous and noble is my wife;
Wise are my children;
Dutiful are my loyal stewards;
Just is the sway of my ruler
Who does no wrong.
And the hamlet where I dwell,
abounds in heroic men,
who are no passion’s slaves.
Therefore my hair has not grown grey,
though far sunk I be in the vale of years.”
- Translated by R.S. Desikan

If we look at this body of poetry as a whole, it is at once
clear to us that it is art poetry which, with certain reservations,
we may call court poetry and may justifiably be compared in
certain of its features with the lyrical poetry of the Provencal
troubadours. In other features, again, it is reminiscent of classical
Chinese poetry: it is equally the product of a long development
and a high level of culture, where apparent spontaneity is the
outcome of a perfect mastery of the subject and of the form.
S. Vaiyapuri Pillai aptly characterizes this aspect of Old Tamil
lyrical poetry: Conciseness of expression, pregnancy of meaning,
purity of diction and unity of thought are the main characteristics
of these poems... There is art, severe and simple; but of
artificiality there is very little trace.

For us, however, this poetry is of interest most of all thanks
to the two traits already stressed above: its realism and its
secularism. The love scenes and their natural setting are describe 1
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with an exceptional feeling for reality, for plasticity and for colour
nuances, with a meticulous eye for detail, emotional intensity
and a realism which is so untypical of India that it is at once obvious
that the creators of these poems were of another nation and
another world than the authors of the classical epics and lyrics of
Sanskrit. This Tamil lyric poetry is pre eminently of this world,
neither knows nor recognises religious inspiration, makes no
allusion to supernatural intervention, deals with man along and
with his life on earth; only exceptionally does it reflect religious
conceptions (and then, only the rites and ceremonies of more or
less primitive cults) and very rarely is it of a reflective or
speculative character, but where it does appear it is of a very
different quality from what we find in Sanskrit literature. For the
most part, this poetry describes, colourfully, spelendidly, with
enthusiasm and elan, occasionally with that strikingly forceful
exaggeration, humour and emotion, which is peculiar to South
Indian expression in all domains of art. The colourfulness of the
description, the poet’s emotional engagement, the elemental
realism and, above all, the intimate and vital kinship with nature,
the interweaving of pictures and comparisons from the life of
animals and plants with pictures from human life these are the
qualities which endear this poetry to us despite the distance of
space and time.

In respect of form, this poetry is remarkably mature, though
the ahaval metre does not admit of artificiality and a toying with
form; this rhythmic prose is associated with numerous
alliterations and assonances, and in the finest poems of such
outstanding poets as Kabilar or Paranar the verses actually rumble
and roar where they describe the storming elements, and trip and
chatter and bubble where they sing of a mountain stream. But the
poet’s individuality seldom comes into the foreground.
The majority of poems, though naturally varying in quality,
are anonymous in content and style and altogether
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homogeneous. Themes, poetic conventions, vocabulary, the phase
of linguistic development (the latter least of all) together form a
unified block of creative output, of a single period of social;

cultural and literary development, which could not exceed some
150 to 200 years.

The discovery of this body of roughly two thousand three
hundred verses raised the Tamil language at one stroke from an
insignificant neo-Indian language to the standing of one of the
great classical languages of the world. Whoever has made a more
intimate acquaintance with this ancient poesy will readily
subscribe to the assessment of the French indologist, Pierre
Meile, when he states that this poetry is comparable with the
choicest gems of old Greek lyrical poetry, and that this ‘cycle of
Sangam poetry represents one of the summits of literary creation
in India and in the whole world’. And not only that: the Old Tamil
lyric is a living fount of inspiration for modern Tamil poetry not
excluding that of a poet of the stature of S. Bharati ; several
present — day poets, foremost among whom is the highly talented
Bharathidasan, draw dircctly upon it and consciously ling up with
it in their work. Thus this poetry of two millenniums ago is still
alive and we cannot but hope that it will find enthusiastic, skilled
and devoted interpreters, who will convey something of its beauty
and riches to readers in all the main world languages.

- From NEW ORIENT, bi-monthly, 5,1960, page3.
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B ES Com O uuwitiureriser uewi Ggemauliul L . BPsHEHw
euestlla g &b Gl Liesld @ @) ap Qo mLf) eucv B g earTs o galwariser ‘galumaf)’
GIGTILIBUQITHET. @euiser I SunerTise@rd@Ld 6 LTS LSS EFs S
then L Gur @ enewrliiyts umevwas afersIGermiser. @)oursar o m & Gevw i
S@PESTE UL L TT eupshasrpisamer Quomfe\uwigs i ard & o ps e .
2B & Covw et " Aupanpuyib, seval wpenpujib SO p&EF 0 G LD
LD T D 51556 QT 2 (16 61 TS F) 6o
1.1 Qawsfw Quwmfleluwiiy seugerm

WEE WS Fevadl pepulleTned EIRN@O TN e LI Eeaner
QbTeUUPL 6T L19 S 2pBs QevsRwrisenerts CGuaewgd &8 flayb Qeualary
Gouewr @ ib eredrpy N (BLb W aiisenr, Hps aN@Liugens Kleop Geup b
aumSuler Gl @ewsH W Liewt iysamears $L0f6w G)Lorr!ﬂ@uwrrggl
QUPERIE T @) FHETTH D SHTRVGHEL L SH6L SLOLpLI uqu_g,rré;m &1 15 @B 1T GIT
SumeiGmri swpHaE eualium’up@gs QsFdiyed pen_eows Nerupm
apgaiseiiant Gu o eapent ewrer QuwmPeuwitiy @) ewsHwib
Clecvarrs @l QLS Qsm_KRwgl. COsriibg SO o4k R evpLd BIHS
P EFAFET LT BT, PPIFEDBHET, FTL &b, saflanssor, &L e FH6iT

Gunearpeumenm O umfl O L w s & Lp 181 (& 61 &) G F@E UL L_eoTf.
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USCSTHTLISAD My D TedTIg. 6ir Qo uied CaydeaviQwi pr__smiser
SWpawTsayLh, OwmAR W riLuTsEey b SWSE FBEGLONS YLD HLO 1 @)1 th
QUpPBLILenSS 1™ 19 S5aL L_6uTLh.

RQousntd EFIHPIETIY ST OFTL_%5 5 6 oL Qumfluiiecd Q) wsis
QurwrwenTh, WETUNTTSED QW @)DEremiiser Q5T iumes Q) F s uyer
Q@SR WEIS@HLD, L) FTCHIEISET LOHMILD FSSIeuULh QS TL_tLiTes Licv B6V& @5 LD
QuorflQ W AiLnenisenned euLpBISLILIL 16w, ComBOILIw iy ugevmdaled
safleng QrfOUwitiy geliggiaw Quppsrs aflers G pal. <oy,
ung&sid, HCusab, @ewgGer, Serd, Qeiwer, Gumalay, L GsMuw e,
2 (56T, 2p,mISIevLD, FliiSarih, aut_Qlomyl), @GS, LIonR FSd, GeuTsH,
WITSS), UBISTaTLD, SaTari_th, Ggaym @, wamewwrerth Gurep L
QumflsalalBig selmssmars sblfled Q)@ UwiliLrerisdr
CU P EIG) U] TG GHTIT.

2.0. FEI5 @wd&uw G omylQ Lwiliy
2.1. GlgrewsmirGwib

Qsrevsriitiu @ewssargens oy, B&ew G flss s Qenrar® Caiss
B et Qu@pbdser HBpsi. o, augsgrger, shled af. sase e,
19. BLJTEIGH, ], (LPEHHEHT, QUIFSITLGT i, 19. evnt’ & Curenrs
GBI HF QFaevevevTib.

2.2. ugsLUTC B

ugstium’® @QeéRuiang eagrerwrGearri o m&ewsHN G
QuuisH@ERprisar. euiseper Gg.all.Qleebenevwr, 19.9.5) ey ewr
eveurihl, ereir. g&BSest, CFrbaEgsIb Neraner, o1.G&%. priomeyggth, 19..19.
Bearl & &Esoib, er.af). sigwesflui, @ereaupserri, off. 19. (wpdeSwimi
LB GWITT DL BIG T,

waIpM QE&EBEIS TIQT WHHD Sbled af). Farwiicy & Gumri
QaauE@ Qumfuied LSgium G @& wsens s Ol w s 5% S miser.
2.3. et RSO B IS5

I DS OBTans mIcvsallel flev LIMTL VSN GT TG FAGL FGT LOMIT
6763 LI & (15 LD R . gy 7. &) p ey ewreLp 75 S 6T 63T LI G (G LD 9, & v G G 6b
QLiwtid &Y 5& B\ IS 6.

2.4. mBOlgTans

61, gavm(LpsLb oo, a. Gs. @)rriongniggib, aSerail) (BB 1e 55 T%

2,8 G i & mibClS TS B 6V GG Hed QLTSS aITEaTTa.
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2.5. EGDIHID

S EIF G TV B GnIETD BT ClomSQuwily srev Rev_g
S enyrh 9. B Lpss! sfautseafest GlomPGIIwiiig &P 1 _&GsEe5mEib,

2.6. QSFTETM OHDILD LD BT DI

NS BEITEOTIDI 4B &H v QomAOIWALIL &6 BLo& @GS & e & F e ar.
GBS 7.G%. @ umoresyegatd, gomigh etev. anmil, wMw QlFebauth oy 1gsmb
oW GFeeutd LoPmith L. @HSHETUSLD BCuwmer QG uwiiiyser
LD &S Flew L& F)6b7/D 6ur.

SEHTRTLS B O L&) FTET@BLD, LO@@WTMSFG) LITOVSIGH [BTW (HLb
QUuwiIsBpSS DaiseT.

2.7. 580l

D EIE v F e Fa0G0)sTensenws all. (wphasest GorSQ LI w TS GreTT.
@)Cs mrev pagTwenTes GL L) Haiserned wemewwmer G Sl
Quuwissitl B ereng).

2.8. uflumr_e

SligmisTdien Spmev Blpiaierib ufurL emew QmrfOluwisg
Qeauaftil 19 GSE . HBSTH ay® anséBsrear, grer smupGared,
6ith. gewsrpsth tieheman, 9. Buinsgnggeir & Cuinen s LB L& MNuwiisennss
Qanesr. uMum eSler g m@ew QurPGuwitiesmu Gs.g8). CGrayns B
OEINE T
3.0. QmPQurusridiy

FHIS QWGSHWL UTL_ DSmaTd SBSEIF FenGSWmwew 2 m %
QMA@ 1w i1 ev Q& mevieug) LOFayLb F19.TLD TGRTLIGNS LT LIV LD 2yl
shiflev Fhes QwsSw urL sl GETdep@d, puEpLd
QevssenT eopu L el b B pLiug Gumred g BifewgFed oeoLow
umiIfevemev.

QuUuwFgES LG D GomfBen w1 Quimgsessien b g erailed B5Eew B SSIS
SGUSHESTRT eTevevr upwpPaEarenuyd CopQanerer Geuawr(BLb. @)SHHTS
TEQSESL uTwmS@marQu T e wESCaIeT@R b TETD (LpLE oSS
wrGascr®ib. Hp O omyuNeiT H@hdg, euigaiih, GErEsS b 948 wer Q&L Mo
wIPDIHFCpaib ereiriens purdipgs CQsofllarg G womyd 6 s w il e
Sl & ClFwewns 9B DS -

@rQoaunm Quryflé@Gd ASHGRw seflll LehTih LoeTELpLD

Q@ésRipar. 50wpEGAU LT LD, WewTuplb QST FLOL) 6T(LpS SIS T
SLUD ESET LT BISMAMUSETS, ouisamar sad@aliusns, DiHaEsalLd
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QewebLiL emauliLisns @)@éE . Qmf@uwiti9gy b @ 5S ewTih &) (5SS
Cavawr®ib. mFew eunenr. a¥Fs onil_mg. AP eV S F G & (15 S &I % @5 LD
o _ewTTEF & @n1b % L_mpev &mmam’@w‘mﬂm@ SUDOD 2 GITNG) 2 6TeTLILY,
@Queduirer, QlUrBEswres SO FenL 16D BLb UNESIs @55 G5 Bl &ss
OQediged BLogl HL W AP 2 eariajl ot LTRUL HF Qediw i@ D
Quom SO LW Tty & 76T 5108 S5 Cauetr(pLh.

4.0. @Q@ERwW QT Quwiliy

Qews&Suw QrflQuw ity eeTug @QeERwLr Lgyaieme o (Bib
Cuuiidiugern. @ewsRuh QUPDIISDH S, HASDHSTEL Ljen el 1L (R Lh
& D LI 60 6T & Fn ] & T TURN g8 LD, @) (556D ) & T U gy Lh, 2 &) @t
mn@sﬁiw@mn@ QFITL L Wi WTs 2 GreTdae, aumpaluied FIibs
Famsemeriyib CUwisHRpCLag, s QumAG Wiy wpepBlerpay
Qumitb. uaTUT®, HPelwed, Qurdent GBuf® 6T, & Lienels@sLd
QwERNWEFD @R WTS FInDISTEGLD. FH%5 @)ovsd S wsE )
Quirmpess® seTanwgagiad CsT®EEs GLiBtbiimayipTes © omyl
Quuwirliysedr pwWHGS Dol $HGSFerper. @ @iitfeytb Hev
Qumfeluwiliysealed oG Qsr._Bsé@ @) eenrwnear Gg Glared
aufensuiley dlasgemens Oshey Gedigy OuwitiRencr Hlavpay
G FdiaugyLp e (®.

: @ews&w Quaf) apsRed el auerssensGs (psetanoggaltb
Qar®EsIu@EDS. @ewsRws usiaieal yanaTfpGLimg o (Faistd,
2 queoLp, GTH®S, Foaamet, sHGUILICUDDLD, wiLs ClenpGprL_i, Hlas
5@5)/_}5\@, Goop FAIPF, wpwieay, sLG Curcipealsears Q& mesr (@
2 wmpiGaremaamw Baype QslieusrEd. @ dammpisaersd 6)&mewmre.
SGQrPHlLg e YEPDWSHHSG Clomysl wappib Q&b Brimay
@ eupmis @ BlEgmest yaflauamsserrer Similie, Metaphor, Alliteration, Per-
sonification, ldiomatic expression, Hyperbole, Litotes, Satire, Allude
HRwemer Bent &6 LT YyoupenpEQ & @ OQuuwiliens @@
QlediweuLh.

4.1 sm15 QiR w QomfOuuwiliyser

@@ sallsLs Lgy eadle TRSH®ILILAG epevid H(HSH LM LDE
&mioed @) &S GoueT@ILD. eLp v L1 L g9 6u 681661 & (5.5 B 1L 968 Mw 7 Gl maseTt_
upBever QomflOuwidiferary) BarlOlumpb Gprs & e Ggguyufmu.r
TR SHI T Ie LS Loammith BlELpenal GumGlsmerenr Geuent( Lb. Qg’;éaf/r@)ju?
wrHM QuomfClLiwiifed SDBEQBT®SLILITL_6) RETD B)SHDGS HML_L 155
Qarerereomth. @Uum_eSler O uwiliSed S7%5 6567 ©) LD 6T 6 LD W 6T
o emriaden e Gpuigwrs LEaTIQLDDE LD 2 eRTTTLD.
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Qur e uwity 1

wruyLb @sruydb wrgtT Kuw Gy
eThEeng UfLb mibengufLh eTibpemms Cxmef i
waesy b Fuytb eTeIeU L) 2 MIGiLh
Glebyevs QuiwevB i Grimey
ST L O F@FFLD FTbsovE SaTGou (GnIBEGlsTens : 40)
@uUureemew R, urew& peyensy wpgseSlwni o mSews S v &pdssetr oy
Gl mHO LIw s S (H &R DT
In what way were your mother and my mother related before
(our first meeting). Where relationship existed between my fa-
ther and your father? How did we come to know each other?
Our loving hearts mingled one with the other (at first sight) as
rain failing on reddish soil and mixing with it.

(The Golden Anthology of Ancient Tamil Literature Volume |. pp. 92, 93)

RIB 566V @mngﬂ@uwﬁljmu% FousL_Blaug et &myesst], Oliiuliss
uggyyueSiar peoL. Qeaaliu®sg b Qe Gaiwn@ib. e ufed Ggaflayib
Glungpefiey wow s bleiren owyib Q@ messri QomSG LWLy sresim) ClFTeTETTED
Y& UTwE pepet wpsSWTRET LpBEATDOIILTL_S6T oM & v
QomflQlswi T Sev &messTevmLb.

QurfQuwiiiy 1

QuresTeniLh H1E) (BLD (LpSSILD LoGsTesh W

LOTLOGH GV LW S &ML (G LoGusfluyLh

@ent_it & Cow aumufenyib GG ment i |cusTiihH

D ((HAT GO GV B GITHGULD DY &0 LDS (F /) & TGH GV

@ e pls G mesTdl Wi miEl (g 61687 M) LD arnm(?pnn

FresrGm it Limev grLs

FTeVTT Frevmn Limewgim &L Gau. (LUmBreTI - 218)

Though gold and coral, pearl and the attractive diamond born
of hard, high rocks belong to different regions, regions, when
a lovely jewel of rare value is wrought into harmony, they all
appear together. Even so, the Nobile are found in company
with the noble, (as) the ignoble with the ignoble.

(The Golden Anthology of Ancient Tamil Literature Volume II. pp.154)
JV. GlFemawn g m&wsFler LSH T B @evsHwgeans (Ten
idylls) erewr QUMPQOUWISHDGEBDAT. Gouwpe L w Qumf O LiwridiLyth

aps@@mpu aeveledar Quuwitienuls GurewBar gowrs aferm @amnss
& TGSTGVTLD -
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Quwmr PG uwitiy 2

S pLom euareuar Glgdieurid CEndHw
Geuallanyib Glau tits &mes Lo 6o
Gz redlgyyib gebsresilw s1_Glhwest GgnGenr (Ll geriiuimenev: 299-301)

The lonely way more dreadful seems
Than javelins aimed against his foes
Her broad and sender shoulders feel
Even sweeter than his scept'red sway

QumflQuwitiy 3

UL 6d PP LG TP M
BGamiguit seveve Gla e gillm
Bwn avioud) Qp BIBNE Clarmsy .
s HEDB i LG SeLD CErDmSest LwCGe
\ (QummmesTonHDILILIenL_: 56-59)
O chief of bards whose songs have value great!
It is the fruit of good deeds done by thee
In a former birth that made thee meet me here
Nor miss the proper way in ignorance

Qum e uuwiLy 4

sPEC)\ B9 & & BgIewrT Fmuis QUIBLIyD
LoL_FemL_ LD@EFE@E LsvayL e Olaupi@)s
Bamyf euwiGluenL . @)flwd Capblewn®
@ @ LbLien e GleualDmer LesTFm W 637681
G2 Lo T WIS &S (GLTILY 2 afluitb
QuUEEs® el remars QeBlwé s@wmGar 6
2 Lom s Gevms Renavi1s& SoauTs)estmt
@ap@ioar @uIs LD 2SI
Lpp Bt Barenay o e &lip GounGeur’
(B ap@HSTDDILILIGL : 309-317)

The clusters black of pepper blooms bend down
The spangled peacocks with a modest gait
Sacred fly about, and so do peahens strong,
And bears too wander that have crooked feet
And black-haired bodies that resemble much
The tender black palymyrah’s fibre soft,

The black-horned bisons wild set up aroar,
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He is the lord of hills from whose tops leap

Great roaring torrents, and in which abound,

Rich gardens where the fruits mature

5.0. Dov NFEFHVS 6T

° FhI% @SR ugiume RPN BES SO (psS
QurfQuuwis@pCLurg feaw Fiss Wy wrs HEs0asar
@ wsSaTper. Clurgiauns QewsSH WL LIg aledser e
BpwWHCSTH FnigwsnsBeu @) (BHSGLd. yewll puih RwER WL
LI e 9 p& CFicusnH @ LIWeTLIR SIS B)(BES D).
Qs 9ent b sellQ wrifla @b, Listrunl @ Guomllpermenn
s@ph YuEwSHCr yevewg sllpevewrs 9pQwrf
se55CasT ClLwis@nCLrg epewg Peir suarlisy GlasL_mped
STILIG Qomf Gl w1 LITeTT &1L_6m Lo W M@ Lh.

e Qo] aupdGlEeTLgG snUeaTies LaD Ll G Gleuefr)
U@uBswWTGLd. AR & ClFneveig, LyameuBgienTLiLis),
FWwEBSCEpmiaug, gy aupsGsprLg, Llea& LB als),
GopUu@sSsieugs, &L Beug, @ FwTETY QFL g,
BeupdGser oTar OoueaiGaupy Gwry) aiypsdGseeruyh
Geveamrwrer QLM epsGar@ Ggm_fyl® s
Quwitiug Qum AR uUwilirerms@®s FaurGev.

. S FupsdBed LYPEFUPESBISEHr, LaTUTIR, BISMS
P ueliiyser, pidsamasser adipy Leweram 9055
ROEIG S SeTLILBS TP, Qo HLhips FapESH NG
Wl Rl HDTEHF FUPSEBHGSLOTET @ LTS TET
plavewGu. @& sapsl) STy BIGHT NESES () wdFw b
saflgyd Gleual i@ earg) Heswenrd. Bs armsuilcy FEas
SWPL Lgyaieled @) 1bClupsl @b (@) L9 et owt awsflas 6ir
905 L6l @ Lb Gl 6ir Cls e Clanm s enan 2y, m1%) 6w s S0 @ L
Quuitued FéEsew GrA G S ma.

. FE&E LT ufsamer ymKodHn s G & TewT Tou B v
QaredBgiey ereiip auasudcd H&san STt LB & mSH.
QUGBS Clenheemard G nsn (G K% gen s Blenmay GFiuleusy
Slev @rpafled @uwevims GomySC)Lrws i1 men e 6ir LNGTLH DS
Talg ! REIDTE Q) BSESTDE. Q) ES (Lpewm Ul corTed CLPGULILITL 5
Q#Freveedr G mm e LWSESEED G i1 flelE % b,

&m15 @S QWS 2 ERewg Fn @ L Qs @ bBLnss gal, GlemTe,
Qgmi, Qurgper g&uw Gumfluiwed 1 em L_danmisaNesr Ganestd B
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unissGaeryw Ggaaiujsrengl. gGadinic ¢ns @es@uwLs U6
LML DSeTTSLI Yyanerhsg @Quomiiul L eal. Gerdwamewg Gsalerasls
LG G119 &% mnev Clum@meneng Bidsons s Lyfw upig uing. sTteaGeau eTEiens
Guremen, ClFETLQEGF Oene, @al@uwiliy, Qurgsswpn Csiay,
vermt’ (B e L waard Aaaed eTerls Lievayld QomySQ Lw il Limenis a5 & e
geunevrereneuGur.

6.0. @iayaer

PEs0% eSS Giaysemensd senlPleuensalll g &FLoTesT
Quom PO Wil o (heuTdh@GeuSHDEHTET 6u L) (LpenmEenarsh
ST MG TG B 6T &L L Twinm@GLb. @) 5L 9en b Fmiss
@QasRuw Ugame YEHWEH D QUwisEGurs
TPU@RLL NEswEmans saarhs @R FRlwrer Glwmyd
QU D& 6T B1T6Y & TGUTLIG] LD H1L_68LD.

@@ Qurflsmsfa L Cu pogimeaa agpUBSAUSD S
GupOsmerastb wpupPpPevwsgrer Q@ risTawrs Gama
pr@safiaut @QpHws SGETLgNDd Clwrf) Hblepr
QLB S s 6T LewBsTemTmsaleh &GS 9568 afleanaraurs,
QumPQuuiliy aerp QFuedLT iy amears SETLBlbg)
spErer QT urGsmen ou@GsseTarert. @)&GsTun®
&@erevevmib 219 LiLen_ 2 pafeers (Genetically unrelated)
@B wrflsess & Guw QuUuidliy Fl_UIgdenssd @ L
INOr3SES B e L5506 UDMen el TG LD, GO uuns,
QuomfluRw eomari BT GuinesimeursGareevmb gGamiiiw
QuompPsafed eTaps i L afledeSlwgens L G QurhseErss
Quuwriss a@®Ss UGHDGUIH @ ew L WorsEeyLb,
FIQATOTS YLD 2 T gLriLil L 9 & & 6v meTeu M en p 6) i 6L 6V TLD
UB e Qeusser afleereurs Theory of Translation and
Practice e16ip 23,/ e HIev pL0&SS Hlev LS55 @ &1CGumevd
FmIS @) ewdHwE A iyseerts A Qo fls@ssGs GOLILITS
SEBwSHHGE CsTaET® Qe eusnETal Lo pDF &ar
LeveuTHl, 9 & 6T af e aTeu TS B T(Lp LD T & G WS
QuomH @i uwieh u1a)s &L () » JHE ST LD [BIGVS 6D @TL{LD
CQUPB &S CpaLd. @EBTOEEsL SR IS @pLD Glomif
QuuissiQUmPSTPBGung CriblasmeTL. P& F &6
TR SSIF QuneiterenaiunsGa o_erenet. HeaITn FISS0EH® 6T
wwpwliL@SSHu wunssHe Bialmnsrer Pev auflpempsEnLd
BLD& @ 6T L LILI(BILD. e
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. R (B @mag&?@uuﬁdungéwfr ST Qtﬁ‘?};ﬁ@umﬁéa;mﬂ@é@m
WP LIGIUDD S LPDDES GG LD FepTSLl L1 Sl
yfps Gselsev Caretnr(ib.

Quagieunsd Fm% @)ews &Ly u@jéumsu G)Loﬂ!p?@uu_lmg;e;
CrA@wSung gl LIQLIE® @ BTl _tb
QEigsialens VRSS!, 2 L1Les) 66863 LG TeST &) D GOTTI16 5 6,
aipiseriiser, GumGsmerser, SpaTTiia]d LR TS5,
AITUEFRSGHL S, @QeH& dpeiry @ riuisyiaremey
QualQ L iy s Qedis TS F6T oH DD @)t QST iLimes
S E QuisRNubseaaTyd o.aTerL SHW LTI 6
QumARUUALUTMBESEG @) s Cauea® b,

epavls  Lgneuedlet yPlanadQuPppGLuCGsTH  ape
un g% er Qungpemen peirgs Lflbsel s @) bshs Gouekr(h Lb.
QuorAQluw riumeri $161p @evs Gl augerPmlenesis Ll
Yo wenw peng ClupBlaissd Cara® . @osfwuss e
Hictren Lo w et yBlaflenart Qupm b da Cauar®BLb.

. QumPAUwruTery el @) v & & Gusr 91 1) & 6ul &
SrvaSlwwrsls Qupmlgpss Ceauams@b. LG, 2 (FeussLb,
2 quentn, Igiens, Bwramer, Gop aIDF, tDews pallns,
B mesariy, tipGlmyl) Curep oewnflldsmmpisanertt Lipmlw
pleauls QDB BSS L yeu&uwith.

Samiumr’t giduent ewner QurmBQuuilnfueaa)
DS Q5 MBS S0 SauFwiid.

wyyE&E QEnpOpm_ep QuuiSRAPBUng sH& ESTTSE
QU wIH i Fen_dsQumler peTm. oemsal (B
211y G QUuiwfiss (pmd 1B U FT6) LTS TS

e ClerpQlunger alarésib, HEgrd, @GolliysamsGud,
CuwpGsner fleafser gRuaipslear o 5alGun@® epevLs
LIGDI UGGV 2 eT0) H Ul LDE o R wom@GLh.

@G LwWily s Qeweipempuilenars 56T 1LIg) BaLb.
OgrLpgearalled 2 drer gpliug s GerTdays s
Glersveurasts Cluwitiuemss ansail_ Geauetsr( ib.

. goevliug@ialieewt wuREGwlurs ey e
TR W YLD STV WD aueriéRNenwuyd Qs Mg Qzen b
Liesr Gluw iy vesluiled m@ U@ aug) Heirmy.
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Translation of Some Well Known Tamil Poems

J.M. NALLASAMIPILLAI

This Agaval is by a minstrel, known to us a Kanyan or ‘singer” of the
flowery hill, who was a court poet and friend of Ko Perum Cholan of Uraiyur
— a little, it may be, before the date of the Kural. (puram.192).

@5 1ol & 6ir
wigth oerB: - wreu b Gsali
81 mesTmb LA iy ourym:-
Oprseyi b SewdlS e b yeuDBm i ojeiten: -
FISGYILD LS| 6V FGTGM: - QUITLPS GV
@G et LB pBETNILD B)evGLo: - (Lpeflalest
@ erant Qg eTnavtd @) evGip:- LhesrGler(R)
QTG H65T(R 6V HeO V@) WIS
FGLIT(E B ImIE oeveved GuTwapmI
Brieu it u@e-b yeneTGLimed gyt uilit
wpewpeu Lt Lo tb ereitLig) SpGevni
SAL_RuD QO mef g euib: - 245656t LomL Fluflh
QuAGureny aNwgsev b @evGio:-
AP Cwreny @)FLhSe pehiay b QewGin!

THE SAGES
To us all towns are one, all men our kin.
Life’s good comes not from other’s gift, nor ill
Man’s pains and pains’ relief arc from within.
Death’s no new thing; nor do our bosoms thrill
When joyous® life seems like a luscious draught,
When grieved, we patient suffer; for, we deem

*Source:r Tamil culture, Journal of the Academy of the Tamil Culture, Vol. V, No. 1,

January 1956.
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This much — praised life of ours a fragile raft

Borne down the waters of some mountain stream
That o’er huge boulders roaring seeks the plain

Tho’ storms with lightnings’ flash from darken’d skies
Descend, the raft goes on as fates ordain

Thus have we seen in visions of the wise:-
We marvel not at greatness of the great;

Still less despise we men of low cstate.

THE 400 LYRICS —PURANANURU

THE COLAN KING, KILLI —- VALAVAN, WHO FELL AT KULA -

This king, who (We may infer) possessed considerable ability,

was both brave and generous (but somewhat head- strong). Hence a great

" deal of good advice is, in a very tactful way, offered to him by the

‘minstrels and he seems to have been all the better for it. The following
lines are worth noting. They are by Vellai Kudi Naganar.

weMuap (wpb B Crewd] wins

cueNufleni_ @ILPRIST QUTESTEE L1

LoewsTLg 65f) BI_Fen &g FevIL_LOILpd Gpeut

(P ISFUPLPIEIS STCOET eLpa (HGTELD

2y gGlFesi L@ ais BlearGs GlLi@pLp
DGURIGEFNTE Hes1ed] Breveuudlp CmreTlgn b
@vEIGEE T Glevsrall GlgesTLyevLb Lit_ Mgy b
2416% 6851 STONM G BSHIFHT LI L&
Barp6l&mer Geuadlest Gpapmid GLimev

U BHFL &5 LbLA6T GleveTorLy HIL_151(GLD
BTQL_e1Ls LB eugt BleiGs wheng, pmis
BTRGIH P ClFevoud gl LiH %y CaupGs
Blesra gamiey Gleveriou GHeusiod)

< 1byfiE Setest QFmIGam earm’ L gg)
wepBeuetr(® Clumep@m s Glered Guimfetr
B enCaustr(® QuTp@ D Quiwev@pd CoaGr
@mimy Fiokhs GEr® B rer G mereLp
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or1% LD LB @563 M T8I G5

&6wTQ) LT @GeTmi & BlesT aflessTO)Lim(p aflwi g ent_
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&LLoanp Lt LigIGat g rGaled auara
QeualDmiliLicors Senilufes aim maIn s G _Liud
FaflP MG EenTLb G)LIT(BS % GuTa88TS 65T LiD 5% 651GV
QUGLID L STBRIGI QWL DS STidsILs
Quir@sLIeDL_ Bebe mi QFTHMHL (LP(LOLIGDL
DTG M) FITGHT LD (15515) esfeiT DG 63T L1usBewt

wrf QumiitiVenib eundl & amlgnrib

@ upens weveves QFuipensuln GoraTmlenLb
STeUGITLT L1 L8 &5 L0)S 5 GosTEw81% 63T GFTGULD

QISIBD S HF e et wmull eujLd

Qg eorert QLirgGlomf) Gl& meirerngy
us@®LUDE SGHT LTT GLombis

GULD B SBG®ar wiruilestesn

<Ly LD E FHSeo g_misT GsrGy.

THE TAMILLANDS
The pleasant Tamil lands possess
For boundary the ocean wide.
The heaven, where tempests loud sway not,
Upon their brow rests as a crown.
Fertile the soil they till, and wide.
Three kings with mighty hosts this land
Divide; but of the three, whose drums
Sound for the battle’s angry strife,
Thou art the chief, O mighty one!
Though the resplendent sun in diverse quarters rise;
And though the silvery planetto the south decline;
Thy land shall flourish, where through channels deep,
Kaveri flows with bright refreshing stream,
Along whose banks the sweet cane’s white flowers wave
Like pennon’s spears uprising from the plain.
Let me speak out to this rich country’s king!
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Be easy of access at fitting time, as though
The Lord of justice sat to hear, and right decree.
Such kings have rain on their dominions at their will!
The clouds thick gather round the sun, and rest
In vault of heaven:- So let the canopy
Of state challenge the sky, and spread around
Not gloom, but peaceful shade! Let all the victories
Be the toiling ploughman’s gain!
Kings get the blame, whether rains fail, or copious flow,
And lack the praise: such is the usage of the world.
Ifthou has marked and known this well,
Reject the wily counsels of malicious men.
Lighten the load of those who till the soil.
The dwellers in the land protect. Ifthou do this
Thy stubborn foes shall lowly bend beneath thy feet.

CAMEOS FROM TAMIL LITERATURE
HEROISM OF AN ANCIENT DAME
PURANANURU, 278,
by KAKKATPADINIYARNACCHELLIAR and 279,
by OKKUR MASATHIAR

(The Heroism displayed by this ancient Tamil Dame is simply grand,
and would beat that of the Spartan mother. The Purananuru, Agananuru and
full of incidents of sublime heroism. The men delighted in the number of
wounds they received in the front part of their body, as do the German students
now. The conquests made by the Tamil Kings were far and wide. We have
forgotten all this past now. We take delight in recounting the deeds of other
nations. The ancient Tamil martial races are now employed in carrying on
the most menial offices. Our ancient swords have been literally beaten into
spindles and Ploughshares. Our friend wondered how this poor piece of
humanity, who could not stand the cross examination of the Government
" pleader, could have possessed any martial blood in his veins. We hope to set
forth now and then in these pages the deeds of valour displayed by our Tamil
people, just to remind our readers that we too had a glorious past.)
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e w1 oaplest QT mILIGUT Fap
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She was very old, her veins stood out and the bones protruded. She
heard many people give out that her son had turned form the battlefield and
fled. She vowed that if it be true that her son was afraid of battle, she would
cut off the breast and suckled him. With fury in her face and sword in hand,
she turned over the dead bodies in the red field and searched and she came
across the dead body of her son cut in two. At sight of her dead son, she

rejoiced more than on the day she gave him birth to.

279
QE® x5 Nibens H19 Feuer HieflGar
eLpBIeT Los el grsevs @ GLD
Groewrm e pm O aln FaiLcTenest
wrener Quippg) seons sl sarGar
Qs b Clemaln Sassr CErupseT
QlugpBlen g aflevmiF) wimesTR LIl LeTGer
@ ermih Qe Liieop Csl G QS LILID DI oW IS
Gaueh enadsGETH S5 Clasaisais S @)
L1ty Louf i @ B Qe GlewTul pai
P LoEHET eev B ewBavTer .
Qo ps Gpra:5) 8 GlaevOlaas aN@Cw.  (LypLd.279)

Our heart ceases at this dame’s great courage.
Well may she merit her ancient age.
In a former war, her father it was

Who, killed by an elephant, died in the field.
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It was in the other day’s battle, her husband

Fell overpowered by numerous hosts;

And now to-day at the beat of drum,

Delighted and yet how sad was she this woman with an only son.
She lovingly oiled and combed his hair,

Gave him his spear and bade him seek the battle field!

Translated by J M. Nallasami Pillai and published in Siddhanta Deepika, Vol. vii, No. 7,
October 1906.
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A NEW APPROACH TO INDIAN ART: THE
PAN-INDIAN SCRUBLAND finai PARADIGM*

NIRMAL SELVAMONY

A total picturc of Indianart is not possible without including the art of all
the linguistic groups of the country, the Austro-Asiatic, Tibeto-Burman, Dravidian
and Indo-Aryan. But most studies of Indian art focus on Indo-Aryan and Dravidian
art works almost to the exclusion of the other two linguistic-cultural areas of the
country. The art of the Santals, Nicobarese as well as that of the people of the
North Eastern states of India has to be included in a text which claims to speak
about Indian art. Similarly, a proper understanding of Dravidian and Indo-Aryan
India cannot exclude the tribal groups among Dravidians and Indo-Aryans. The
art of tribal India is as much Indian as the modern art of industrial India. It is
unfortunate that we do not yet have a comprehensive account of Indian art.

The second term in the phrase “Indian Art,” namely, “art” nowadays refers

only to painting and sculpture and sometimes architecture. It does not include the

performing arts like music, dance, drama and several others. A college of Fine

Arts does not teach today the performing arts which are also fine arts rather than
utilitarian arts. Such a view of art underlies the earliest known theoretical treatment
of art in India, in a Tamil text called rolkappiyam. A chapter in the latter text
called “ceyyuliyal” (literally, “nature of art”) deals with art in an elaborat§ manner.
Though art critics, historians and researchers have not ap_proached Indlén 2}” in
the light of tolkappiyam, this paper attempts to .do so in orc%er to gain fresh
insights into the very idea of art and also on the various expressions of art across

the country.

ociate Professor and Co-ordinator, Department of English

Studies, Central University of Tamilnadu. He introduced eco-criti£i§m d”s a fijes;:riplmT m] th(e’:
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of the pre-pallavar period. Which had not formed part of any known musicology course.
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The first thing we need to focus on is an Indian word for art, namely,
“ceyyul” which literally means, “making from inside” (Selvamony, “ceyyu!”; “The
Ontology™)The word has two aspects to it: making well and indwelling.
As opposed to its cognates, cey suggests making well not unlike its Greek
counterpart, “poiesis.” This idea persists in some other derivatives of this word
too. The second aspect, namely, indwelling suggests that it is a special kind of
making. To indwell in an act is to be immersed in it, to lose oneself in it, to be
willless, to be spontaneous. In short, it is play rather than game. If the former is
arational and spontaneous, the latter is rational and calculative.

The term ceyyuldefines art as an act rather than as an object or artifact.
Though both “art” and “ceyyul” are nouns, the former lacks the predicative force
the latter has. Art is at best a domain of culture, as opposed to science, as in the
usage, “Arts and Sciences.” Very often it is a set of artefacts, art objects. The
phrase”Mauryan Art” does not refer to certain actions the Mauryans performed,
but some objects they produced and left behind whereas “Mauryan ceyyul” will

primarily refer to the aesthetic actions those people performed of which the so-
called “art objects” are evidences,

A vital part of ceyyu/ is the paradigm of the place-time complex known in
Tamilology as tinai. There are five basic tinai paradigms of which the one based

on thscrubland will serve our critical purposes. One of the aspects of the scrubland
tinai is its music.

The shepherds played it to their heart’s content on the bamboo flutes
they fashioned themselves. Here is a typical song depicting domestic bliss at its
best, drawing a parallel with a deer family harmonizing human and non-human
lives:

The way they lay down,

withthechild between them

like the fawn between the deer anddoe,
with no worries at all,

was very good, delightful in deed!
Neither in this world

covered by the blue expanse

nor in the other

is such a thing easily come by.

(ainkurunaru 401; peyanar; trans. Nirmal Selvamony).
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. .We may now turn to a song from a Prakrit text called Gathasaptasatakam
which literally means, “songs seven hundred” composed in the 2nd century A.D.
by Hala, a poet-king of the Satavahana dynasty.

Stag and doe

Enter the forest

Separately looking for

Herbage and water

And stay unparted

Till death. (287; Hala; trans. ArvindK.Mehrotra)

Hala’s poems are set along the banks of the Godavari River especially
that part of the river flowing through the Indian state of Maharashtra. Composed
in MaharashtriPrakrit, his poems emerge from Maharashtra, known earlier as
one of the five ancient Dravidian countries (pancadravidadesa). Though the
poem, at its literal level, is about the animals of the scrub region, it is really about
family bonding among the people of ancient Maharashtra.

About one thousand four hundred years later, the foremost poet of the
17th century Hindi literature, Bihari (who lived between 1595 and 1664), who
served the courts of Jehangir at Agra and Jayasingha at Amber in Rajasthan,
composed seven hundred couplets called the Satasai (in 1674) in BrajBhasha.
The setting now shifts from the Godavari to the Yamuna River that flows mainly
through the state of Uttar Pradesh, and the protagonists are not the anonymous
hero and heroine as in the Tamil and Prakrit counterparts, but Krishna and Radha.
Here is a sample from the Satasai, which recaptures the scrub region with a

slight modification.

The peacocks are dancing gleefully
even though the rainy season
is not here:
Friend, it seems
Your lover, Krishna,
is coming to end your separation

[ istake him
?‘gf :zlea};ll(n:f;ud! (360; Bihari; trans. Krishna P. Bahadur)
The confidante assures the heroine that the hero will come b.ack to her soon ?nd
relieve her of her pangs of separation because the monsoon is fast alppr?afil?i.ng,
Though the song is castina tiNai-likemould, it departs from the earlier tradition

by associating the montane peacock with the scrubland.

JUNE 2014
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Bihari’sSatasai has inspired painters of the Puﬁjab Himalaya and Garhwal
areas who are referred to as the Pahari group, which comprises the works of
many local schools located mainly at Bascholi, Jammu, Guler, Garhwal, and

Kangra. These schools which adopted the Rajasthani style of painting flourished
in the 18th century.

This particular example shows a beautiful heroine whose beauty is

described by a messenger to Krishna. Bihari captures the message in the following
couplet:

A lei of water lilies adorns her breast
and flowers of sunn her forehead;
there she stands, this lovely girl
with firm breasts, guarding the field.
(The Satsai 512; Bihari; trans. Nirmal Selvamony)

The messenger who so describes the damsel’s beauty here, is in fact, an
old woman shown beside Krishna on the terrace of an adjacent house. This
village heroine, wearing a mauve-colored fillet around her forehead, guards a
field of paddy in bloom hedged by euphorbia plants. The large boulders in the
right of the viewer, are said to be characteristic of the Kangra valley in Himachal
Pradesh. The painting attempts to relocate the narrative set in a scrubland along
the banks of the Yamuna river in Uttar Pradesh, in the Kangra Valley of the
Hime\llayan region. In so doing, it substitutes the millet fields of the mountain region
with the paddy fields of the Kangra Valley. Significantly, paddy is traditionally
associated with the riverine paradigm. Again, Krishna, the cowherd leader of the
Yamuna scrubland, here courts a girl of the mountain valley. In other words, we
find a thorough hybridization of tiNaiassociations in this work as in several others.

Three hundred and forty years later, Agha Shahid Ali, a Kashmiri poet
(b.1949) pens against the 1iNai grain the following poem titled, “The Season of
the Plains™ which is part of his anthology, The Half-Inch Himalayas (1987):

In Kashmir, where the year

has four, clear seasons, my mother
spoke of her childhood

in the plains of Lucknow, and

of that season in itself,

the monsoon, when Krishna’s

flute is heard on the shores

of the Jamuna. She played old records
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of the Banaras thumri-singers,
Sidhheswari and Rasoolan, their
voices longing, when the clouds
gather, for that invisible

blue god. Separation

can’t be borne when the rains
come: this every lyric says.
While children run out

into the alleys, soaking

their utter summer,

messages pass between lovers.
Heer and Ranjha and others

of legends, their love forbidden,
burned incense all night,
waiting for answers. My mother
hummedHeer’s lament

but never told me if she

also burned sticks

of jasmine that, dying,

kept raising soft necks

of ash. I imagined

each neck leaning

on the humid air. She only

said: The monsoons never cross
the mountains into Kashmir.

Here the speaker-persona tells us how his mother who grew up in
Lucknow, on the banks of Yamuna, recalled the artistic tradition based on tiNai
conventions even when she was in Kashmir which does not get the monsoon like
the plains and the Deccan. If the mother refers to the scrubland b_eside the Yamuna
the poem continues the age-old tradition. On the other hand, if she means oply
the riverbanks, the land area referred to will not be the scrubland but the riverine
plains. However, the other details such as Krishna, his flute music, the monsoon,
the wife waiting anxiously for the return of'the husband, are scm‘bland conventions.
The poem shows clearly how art is inseparably connected with the land area of

which time or season is a vital part.
One of the earliest sculptural depictions dateable to the 4th or 5th century
of the scrubland hero Krishna is from Arra, Varanasi or Benares, which stands
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on the banks of the Ganges, in the state of Uttar Pradesh. This is a time when the
Guptas ruled the Northern part of India, the Kushans the Northwest and
Afghanistan. Though the Jaina and Buddhist influences continued well into the
Gupta period, what is normally called Hindu art, which includes both Vaishnavite
and Saivite traditions, emerged now (Note 1).

The central figure of Vaishnavite art, namely, Krishna, appears for the
first time in sculptural form from the 5th century. Significantly, he is a close relative
of the 22ndJainatiirttankara, Neminatha, who belonged to the present day state
of Uttar Pradesh (<www.krishnawisdom.in/jainism-and-krishna><www.jaina.org/
?Myths>). These two remarkable personalities hail from the shepherd community
of the scrubland #iNai who are known as yaatavar, the counterparts of the
aayar of early Tamil country. They are remarkable because Neminatha is the
one who has gifted the concept of ahimsa to India and through leaders of our
time like Gandhi, to the entire world, and Krishna is a revolutionary figure who
challenged the supremacy of Indra who demanded sacrificial worship. Krishna
taught the shepherd community that work is worship stressing the importance of
karma over against sacrifices. Such an idea could be traced to Jainism. It is no
surprise that such a revolutionary was deified in later times. Since we know the
dates of the 23rdJainatiirttankara, Parsvanatha, which are 877 to 777 B.C., we
could speculate that Neminatha and Krishna would have lived either in the 9th or
the 10th century B.C.

This particular representation of Krishna as Govardhanadhara (Bearcr of
Govardhana) depicts him as holding the mountain Govardhana with his left hand
supposedly as a canopy to protect the shepherd community of the scrub jungle at
Vridavana in Uttar Pradesh from a deluge sent by Indra when the community
performed no nore sacrifices to him. This art piece in beige sandstone stands
212 cms tall presently at the Bharat Kala Bhavan in Varanasi. In form, it resembles
the early 5th century images of Kushana period (AD. 50-7th Century) especially
in body form and details of costume.

A sculptural version of the same story is found at Maamallapuram, near
Cennai, the capital of Tamil Nadu. Unlike its counterpart in Varanasi, this one
shows not only the cowherd leader lifting up the mountain, but also several scenes
from the village life, the chieftain and his wife in the company of Krishna and his
brother, the villagers carrying perhaps milk and milk products in pots on their
heads, a cowherd milking the cow, a shepherd playing the flute while a shepherdess
who is trying to suckle her baby is waving him away, several cattle heads, deer,
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and predators. Perhaps the artist conveys to the viewer that the people of this

village go about their everyday life instead of offering sacrifice to Indra, despite

the downpour, because they have placed their trust in their protective and powerful
' leader.

This brief account of the aestheticization of the scrubland in Indian art is
representative of the tiNai paradigm as a common denominator in Indian art.
Besides the conventional aesthetic frameworks such as history, religion, style
and genre, tiNai paradigm is also a significant one, which could help regroup art
works in order to see how the paradigm is represented in each work. However,
in order to understand the mixing of elements as in the Praknt and Hindi texts, we
may have to grapple with the changes the scrubland and other place-time
complexes were subjected to at different periods in history. It should be possible
to distinguish the paradigms of the primal from the state and industrial societies,
which in turn will also help us to chronologize the works of art. But that is another

study altogether.

NOTE

1. Arguably, the influence of Jaina and Buddhist art on Hind art cannot be gainsaid.
The earliest evidences are found in the caves of Udayagiri, in the present
state of Madhya Pradesh.
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Cybele and Attis in a chariot drawn by four lions, surrounded by dancing
Corybantes, Parabiago plate, c. 200-400 CE, Archaeological Museum of Milan
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“The dance in armour was first invented and danced by the curetes”
- Thaletes, Fragment 10, c.7 BC.,
“Rhea, when she was heavy with Zeus, went off to Krete and gave
birth to him there in a cave on Mount Dikte. The armed Kouretes
stood guard over him in the cave, banging their spears against their
shields to prevent Kronos [Cronus] from hearing the infant’s voice”
- Pseudo- Apollodorus, Bibliotheca 1.4-5, ¢.2 AD.,
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Greek Galatian coins, Cybele and Attis, 1st c. BC.,
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National Archaeological Museum in Athens
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8. UsCGns - HGrEs QewsRwsH e 9B wpSujd ClealesTLima b
BlpLoser LFLiLisLb, GlFetena1-600073,  B&FLbLr , 2013.
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TAMIL BRAHMI SCRIPT IN EGYPT

Exciting archaeological discovery with implications of import

SIGNIFICANT POINTER: Potsherd with Tamil Brahmi
inscription, circa first century B.C., found in Egypt. - PHOTO: DR.
ROBERTA TOMBER, BRITISH MUSEUM

CHENNAI: A broken storage jar with inscriptions 1:n Tamil Bre-thi
script has been excavated at Quseir-al-Qadim, an anc.lent p?rt with a'l
Roman settlement on the Red Sea coast of Egypt. This Tal-ml B[‘a..hml
script has been dated to first century B.C. One expert described this as

an “exciting discovery™.

*Source : The Hindu
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The same inscription is incised twice on the opposite sides of the

jar. The inscription reads paanai oRi, that is, pot (suspended) in a rope
net.

An archacological team belonging to the University of
Southampton in the U.K., comprising Prof. D. Pecacock and Dr. L. Blue,
who recently re-opened excavations at Quseir-al-Qadjm in Egypt, dis
covered a fragmentary pottery vessel with inscriptions.

Dr. Roberta Tomber, a pottery specialist at the British Museum,
London, identified the fragmentary vessel as a storage jar made in India.

Iravatham Mahadevan, a specialist in Tamil epigraphy, has confirmed

that the inscription on the jar is in Tamil written in the Tamil Brahmi
script of about first century BC.

In deciphering the inscription, he has had the benefit of expert
advice from Prof. Y. Subbarayalu of the French Institute of Pondicherry,

Prof. K. Rajan of Central University, Puducherry and Prof.
V. Selvakumar, Tamil University, Thanjavur.

According to Mr. Mahadevan, the inscription is quite legible and
reads: paanai oRi, that is, ‘pot (suspended in) a rope net.” The Tamil
word uRi, which means rope network to suspend pots has the cognate
oRi in Parji, a central Dravidian language, Mr. Mahadevan said. Still

nearer, Kannada has oT7i, probably from an earlier oRRi with the same
meaning.

The word occurring in the pottery inscription found at Quseir-al-

Qadim can also be read as O(R)Ri as Tamil Brahmi inscriptions generally
avoid doubling of consonants.

Equier excavations at this site about 30 years ago yielded two
pottery inscriptions in Tamil Brahmi belonging to the first century A.D.

Another Tamil Brahmi pottery inscription of the same period was

found in 1995 at Berenike, also a Roman séttlement, On the Red Sea
coast of Egypt, Mr. Mahadevan said.

_ These discoveries provided material evidence to corroborate the
literary accounts by classical Western authors and the Tamil Sangam
poets about the flourishing trade between the Tamil country and Rome
(viathe Red Sea ports) in the early centuries A.D.
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5500 H I5CaTuNdle @mEs @@Goms BL(Haflamasemst
Qeaualii@SEIHDE. Ty JysUMTES BLOUD. wHEDTeTm b
sl @eud, mrsrsrd Wifleurenr mErosd ugsuersld uullelul G
St Lenoupd  soGai Gisarred GQefluaibang. HIL& TTTILTS6T
usonils @ mhseory. Sy efflLrCamaard soGal® pris wsefly
wplhusHoaumrd alGHmg. @rrorrs BFILSD  SEETayT
GurgrrGgaarsSd Renbsg.

Garyi srusHed sThdHsHm sHar o Lilflasdar gaflsal
Bansstu’ Lrh GuraGal, R@UISS besslular. erhdles &Sl
omersgn Ofasmayn Qmenmw fspdHuaifadt ends
s goisams flwiulLer HEwonssTH. 2 1iwé 6lsT e
Spoeme, HHEasGTnD, SHnComkme amsn sl umn Comuild
SR Poer eThésmsosTamer  Mpsiub S g e mer.
SaCahneramsullaT @IS SnSHGISEHsT GIFeuTLITLD susm&,uﬁls.nTg;rra,
ST &@HEeamTe) Gl L UuBLD eNCHrSwn Gampi ST Hled @g,m_rr,r_r,gg{.
S QeumhmluLi opSufaeuri Garuilsdlsy epsrmmid &GS ginis GGH’%Q{I
NCETSS oSGl SeorL (mefleor. NCHTHS St &L‘.L‘ﬂrﬂmaamtrrsur SPMiS
S 58, GO ,SUDHEDILLD usveualif, Gempi ST @maat?ﬁhuma’)@m
ApurusEpln &l HE M. selfus &gt Lyeufluiler 6T LTl
LI Hludlsy a@mﬂé&a&;ﬁ,gr} @;fﬂésaaﬂui@shmmri. GUREY LD&’;&:GTT' g‘bl_surflu,e_.r,
Qar_ibsmst QuEhsms sLESD. @uor .@@smgym .s)ﬂmwlw's
sreflaiEsd  Lmeiu@GSssflon @s’usurrl_a.) QlameoaTe .(Bas.nsug,(‘zg;rr@m
UTsmel DG LIy STe LTeTayLD (EG’JI.TGUQJEU):STI: @sﬁ?a@u 15160 60T [ &5
Heneouflgid LemevaeTH LTl Gu@medhytL_siT W&SIPHESTL LILILL 8.

@erRGsTalg e GBIIEGLD u@@mn@.%Lm&ggm @ﬁ)ﬂ)‘@{m g@@
wrflar. Briigw sTHSTSS0  Ijme _@Lw@pmﬂﬂﬁvmm- ST Ganm)
sreguils IeIDmDS Qe ®& ST (LD @mrm(‘éasrr,. esLsu[rG\aarrsmg.;uﬂs})
NNsss Qaradpry. @rr:r,g,.ﬂ.uélﬂ'mrr@ DL 05 @bLD (B'gmur.[tﬁsfr
BS1SSlLien TS WeTEmeuSSILILL TR  SjeDDIsT HooBougmilh D& SHET
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iy uwarmsaigd pLisomwamwud Csryf HADukised THSESH
&L &lermerr. Cuigiim_smey WellGusme (NS HmE!.

@ugllerm gyl el Curmmle GamsTariu’ L oyl orsé
GL&o58 Benbsg. suhem (s Csmidsafsd @onbs WliLhEh
CupulL GL&en GG Anmutismers Sl fihg Qeusiu®S S srGermio.
SiupmisiT GQuslbursireniower CETYl SGHemen. GlEmstoramTmiasnGaGu
‘oo et D HERSHGE APUE FTeTMIST sT6ITM BHeveoluNd GG U
sTaIEST SUEO6OT LDUSTT ois1pe) Gerjuresr Codlus &@mSsrmiGsTeriin
UTASSIULL G ‘LTESTD & &80 Taramid QuEsmss Glamsam &
WrGWITSTT QLo HTHS SGmiUEID WISSTH LD QHI_ihg nip& s
BmhEmwenw  a96Td@LD.

SGBUUS 2 OISTIEIUD  IpWTfh@ EooTamryn oNEH&Hgs
flotudlsrrsdHe vllsTm @G Lo, @mes GOOysmerL
U GESTETERD uMLLILSET Gsnme] sTaTmraid Lbgimn oyle; Qubm)
@maTEpissT IBHEG WwWHAILG QU@ LT aflseTaflG@Gin. DjpILTTSE
BTGB  DIAHDUS 2 OTSTT(GL SHEMSGSL 2 oraleTSSmiger L
QL rsafls  QBEGOSHTMET. SaRTEMIMOMLS (GL WNAITSHS ST (LD
SpwniSGmesn; Corellmss s@meflemer  aflensiLB &g Lom Gy
@ISl @irsorenLwin GmGoum ComeSlsngs smeflasermiis Sl 1gu(plums
LmbgeTSan L gl SenE CumGsrsr U Qersrenmid S6uf SHB(HLILG
PGS SBHS55558.

SH6T0TTDIEHLD FTEIS SHT60SHH 60 (HhSI Luilstrmiekmpn Camellmas &me.
&EFTTT  SpimomLy  SUlflmss s S6 (6h Sl S hleir  eLpBTMITLD
QHETGHUND LSS 61 ip6d GevorsomienLoufles UL Smg Qeuauf L. o8
‘LHSAMD’ eoluNed 2 6TeTgl. gyenrsd, HeuGT Setomamienio Gouml. LS semin
Goum) eTeuré Glameusdlisitemm. WS Semid, GL (Lpipey Qleummi_ssr Lsw CHTedlenES
s@Oallamard slGh STMISSTL g SevoTamlens Qe maTemailsbemev.
‘Digaumiild Setramienio KHeTT Ssmeoli’ eTesTm  GlU(BLLITewSTTHmIILEHL
Sfigld. g UMl Setormiemo FOoustr it sTeqid mHElansmT glpllh
SevsTERIenD GL (WG sTeTd SMHBE Gariw ‘Grsma Gehs QEL (G0

HEVTTEMUEWLD”  GTEMID S EVEVTL I} Dilp IMH WHST 6l ONTHTHL
uLinlig &M &-

. Bluel v sl LdssT @EmsTain sHm R (HhIHsmsT0T S G165
56.UQS)JI_®BSGGTTTF®LI] Bp @ dhurisCsrmhin GMuursd uyhiGly
wesafleor @Memssd s meNsCarr@in ADus srAsGarr@ih  @strenmiu
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gms @asdlunisafls Condlmes smalssr
&. UGOITILD6HT.

PMFSG (PSSt CSTRSGL shmp Q@sGlmy) eeru.
Clewyerser @eansGur® LML GHIUL L aT. emey @)enFwnstl Lm_ajih
QupBlaipear. ssfled T Qo@essdp. shfles Has
Ograrenwwnerg. 2.wilew @erpb U Qurflseiicd @ews Ty b
Glerevant @evewnrs Blavewulled gllpi @easulled 2 wips @)L &8 6
Qusbsert; GuUuGungid QusFeaTpei. LeaTay b Lmesiluyh G&ifs
@ eFuwiTs @eflsGeaTpat. @)ensF eTaTLISHDGL GLTHEHS®D, @HsFCGaisey,
21 GBS, BB, @paflgser, padlilysd s@pmallsaner @allgso, @adF
@ aflans eretipy H&grHEer GQumumer s@Harper. Gxmed@sras®
ROGSLILGLD @ ensss@palsamers Gzsnellenadsmalaer erer Guimb.
uml’ g eoFs@ @QeaFpg Curagy Csrellensss mad erereumid. LT 9GBS
SienenTw mau BFTL_evevmioed LT 9D E&GF PpliifleaneTujib Fuheug &mar
@ sssmailae. grenib wrplerey @ens ClE@Ub. SSATTEHSTET STTSS L)
r” g &1 2wt eretipy @)L Bm Gombleurt. o ulli ereTLISM & sped eTa T ey D
Glimgp @pLb 2 aist(h).

GagneSlengd & (s alls a6 L1pew D

QerevsTilugRed LUenp, LPIF YHweuPenpLy LpPlw GBI F6r
o aremer. HEsLIQuT@er LDPS GBI QLCUIG %S ) e v ud &Sl gy Lb
(mipumr 20), Qou s P ened@ M sapasamerd GlareogyibGung
ymsHemenudwaedlgyid (Eipum 63) Lep eTargnh Gerder Heaws
STeTUP g B nGI. TFis @M al ups QurPybGunrg wrifwaeSev
wprRenersd (EIHLT 616) QsrevsTiiuig &L GH p .

Qess@ S CeiliLiamael SIS (HANGGT. &Tens s (5al s afl 6b
@) as @& Qe Buenau Gg mreflen & & (15 @)% 6iT. 11TL_6V Qenad@bGung
FTVSET FMVSS NP DS SLBLb. HLILIgSH s BeuansSuw g/Tsrru:)
sTeiTLIT. STas@ My Gaugy QFTGHGTET HTGT 676w LI% T DG UITFS STGTLD

upemataui &. LIGQITLDGT, BHESSTLD THeTT Pyt oui semovd e Ml $LBpsgienmufsd
2 gay Gupn@Awgnsls ussilunb U@ R T 16T BBSSGD ST 2 OIS SDISH Bpilrey Q&'LU%}
Lib Quobpeui. Liphsdlipd eunelwed @Bgs yualsd Gsmiipsaui.

emasTeUd Ll ; i
& 1 uw Qupplweusi.

Bws@Gpen QsrL fursab aunaflue GQsTLfursab HI®S
|Aeiresr@geev: balrambharadwaj@ gmail.com
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mm@lw Qemew CameiBlug. @655 5T6T5 55 0% S GITTGY| LD SL B oug e,

F STV LIMeS eTemyid dnmialii (Lmest) = s ). Gsmev Sumigsliuc @s
&SIV LD §) D) $6WT(H & GTTQY/ LD 219 $&LICLImIL I B meden #5 & (B adls e,
LD [ (Lp LD Ggﬂémb

wrbesTay( Csraflass smalsamars Qediar. GumMGev Casmmm
2 T&eT6T ET0Ic) ogmsemen QoL 1y wprs Cladiaig QULPSHSHLD. (@)D uIeFLb L
Q6 B @ BFT TS 6T &1L Lb LIS e 6T LSS M6, oyeuisafler &meledinripnear

SLbuwggams Gleur iy Ceummupsa Q&1 5 Q& mevsTL_meiT eT63TM) GLL Bis
& TG I TIT D L1195 51§ QFmed @ mmit.

SLQ UL Lp P LPS e GiLhlus GJGILL'I;
QauaTms 61 wpprii@ Licn e Qs Qe Gumi (LUDHm). 11)

QeavesTp op&Fisaer Casumm ygaisefler &maed wrssTCGwBW wrs
QETOVETRVILE LA CIGTLIGH S5 FLISLI LITGeeMed LITeU e Ts s & [TGEOT I Ul GYJLD .

Lom’ 19 651 CHmenevr LG (B S&ILD @ Lpse b Clungieuns @) béSDnSl.
QL1 9ew11b, Lieomulen s &Be9EG raTGsmen ewuyLh L &STL (D) & B) ) eI et i
GIGTM] LD LI (B & L_[TLh FoMIF D).

rerGs e Amiuenn snEias &6 6 ewer

umetGsmul 1Bihem s S W BLD & Temeu (Loemev. 321 - 322)

wraTGsmevmey Gleuiuitiin Sniuenp saGlever ganaiiL P55,
@] BT GRT 616 Wi 1155 LD 606 ) 6b ST QIWITLY GOTIT GTETSH) D &/ oy L1 L1 TL" (5.

P

Frenaruilest Gz med)en e UPISE G L Gunﬁgg]@ﬁ. L@S)Guin® OlLimmsl
14D EIC) % (B & & ey Clouatn & menaruder Cxmevmed Cunriss Gleupmslwprs
| PONILIS TS 25 5METH B 65 GO = ereng.

,{ RLT B aIdm 2 Memaru NS @) w

<A ® Csmer wprsib @) @wp Qo cor ApLpEiss (= 5Lb. 334)
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 @uein® glerpisr CLni@uGung QupBOULDD epds Carma
wulifang pr&s@L Qumiggieud T LDBAETD LUSTS DS (LmLb. 288).
QarewBeny avupGsned Faing) GUTISS OTESEET (LPUIFLD
eI &I TEETEHF LD (732-33) Q) senand GHEF D).
' Logg@m 1851 Gunigsu® GsnallewerGu Frgns & @ upsas
S Bai. ST QUITT eTeTy I PpLiui. ed yearallenears FallL_ LD
G DES@YLD 3% i LG TL BILb.
LaTaTen I SglE Hew euni aNRSS wppef
s1eTnYy eI ELTD Q) samars & H\EDSEI-
Qs refen #8&HalGemard Sov e GTaTLItI(PLD e iufad Ievevgy
sH@GAU 2apuie Guirl G eTOSHF ClFraug) U LpEFLD.
UapQuUI® &S5 SwLL
sreiTmy LpLum® (371) USTS DS
FHeVLIG LI mm’ﬂugmmgé@mnﬁé@aﬁwﬁ@uiq sresTmyLb GlFmeveu .
S LIem L - Wi wsSlwapopuyii L Qui_igser (Fous. 864
BEFFT). :
& merih
@@L @eFaw PpmGSOLD As®, @f yaGarr®
ECpa®, 955 APCGsT® BlL&& QwFEG B
sHA0US Qarl G Mg STeTLD
TR (- FesrL_Limesd] LSeiem er FIeTLD CTTLSD S aferd &b sHeus @)EE
GTGET TS B (H1LD (LB O @as, LGS 8).
FTemLD 6TGH G LD Qardvenad &his @S usHo HIeS @)_rsalle)
& TERTGVTLD.
GDEGD LIS srerd GeTl @b (B5. 95)
ur@euni uTells EGid @ Td oiss srerapd (0. 8)
UeTEeT(H DT TiISIL LiehT gsmerd GupLy LTy,
Qe e (@) 6T @mas Smenid Qamenar &iis@GLb (uf. 11)

Limessfl s1aiTamiLb G FTEO@YLD FrOTEDHSH GBS LD-
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@fle Cpuisew spms @M

FEITB S 68T (LpLp@ilGir Limest] &)L (4ymib. 193)

Qrry 5@ Lreiu L& & 6V L] LD (Loemev. 11)

STOTLD GTGTLIG®aTs Claml () eretrmiib QaFreveur. & GTGOT Gy LD
QenevauLb FT6TS 56 & D)% @b (5 uepw QFTeOem&Lb. :

Qgrer sLiLiennd & (2451b. 118)

TSI R SO LD @) BEDDSI. yb5s G Qeaflenwwneng sterm @pés
‘@& eretimih &MIS ST (Gl Lb. 493). (PID S TG LISH &LD FTaTLD
a1e1Gp Glum@er (wemev. 390). srersS ey &R GST/D) (TGuT QUL ssreagms
Q@ iiunesil eiaenb @ QBT oSSR GE. Fmens 5 65t EIORINEAE;
aflgev Qpmg uder aflen & QLDD TG LOEUWILT LD b TeTm ) e 381.941b LimL 6v
afleu s & mg).

\

BEQ TSR ehuinr Gsmalenss s@ailseerts uHy), “@) L &
@elunr wewssar Gram, BLiug Ggreduim SNl W m@GLb” eTeTm)
aﬂméamg@ﬁpﬂﬁ(ﬁma.ZESQG).

@Litig Q&S S L1 @) b @& 10w swnse)h L0 & Lo TS @ LD
QL FBHCsmLs PESLILIR L. PEIF U PDOFS S SLPIEI & (& TGV GTGTLI.

...... 5 P B (& (& T 6»
Lo uS) 178 & Gvar (L 7 ) G ) (Bm. 93)
Ly aITdls &ereme s SpmGEGIw Gar’ 1 (Bm 298)

SPBISGID upreid SIGTEY/ LD QB TL_enis Fmis Qs FwEHev LI
Qrrmsefled sranrpiguyih. (g2m1. 448, LB). 30, 68, o=1b. 24). smpbLi(HSS
RPOEF FTLPES PO FUI MG LD.
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. @& medl e F& & (1 @9l & 6iT

FEE @QwsRuwsHGed LSHaaibs Csnedensss@adlser Limmlw
| GOILILSET 2 6TeTeT. LienpULD (Lp &b 1D& 3B jenallev GLi&LLI(H) ) 651D el
! 207 s@aldG L uw Quuiser o drearer. Cr auensw e &,alsarTuer
yaummler GngiQuuiTGenCu el 6 LpssalLbL ()& D 6. FmI%sLI
LT sefe &TeRTevn@ L @) &ss;halsafled Hev @) L1ICLITE aiLp& &l @)evamav.
Aav 5509567 Gauny OLIWTSaTTe) )& LpsHLILIB P GTD T @)an &5 (5 @51% il 6T
QULY QEIS @ LD &6V eum Bl & Lbmil L GTeTeT.
1. o &of

Y Gaflenw & FmLIenD GTIDI IR a1 TS s i & BB S DT, Fmis
QwsRwsEHD @)55’BaI Clrssb @)L Bsafled FiiL LIL@GFDI -
(1051697606, Loewev.3, 140, L mLb.64,152,371).

@) b5 S miieop &t B 6 LILIES W e H67T 2 Goor(h). &GUT 616 LIS
<19 FSLILBLD L& S). DS GTE 0@l TS 6T M6 L LILIT. @)FET RNF
=4, 1h 69 % W) Gor GreBLmed @) S S LD creitm) WU ®BSL T (140-141)
LsTRDSE. @)5 6T @ReOF QpeveSlw Bie»Lolyen L W] 61651 S DS LD S| &0 155 MGHF).
2. erev el

F19.5a1TL &@a&@Lb ar el Tl et @M 6TeTm LDE® eV LI (R &L [TLD
@ iss smallows FL.OIDSI- @S0G pEQarmisGeflwi, “alarsssas
2 DL BSTEU FATEDSE nsECEraTB @AIEGLH u eTed L
2 ot w s ” GTGID] aNardGR DT, STATSID S apL @aedl% G @)hS
et Gaum Quui sdaf@s GTETLS @Qeungs 2 eIwWTed
Q& Mw el @S D - ‘w60 G)ev /D P D EFUY DL F5 TS WD B LG s i7
G GG GiresfF’ 61T s .Qau.am . GPLUL®T (g ®rs5TEHH 612)
L@@@pnﬁ. :
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S

B @alGur® @QBss o@;al allerm G ererig Gibws B&FT
2 HIWIMG) 2 UIS5IGTITLD. (@)hsssmaluiler ClLwMe) 2 6TaT 616D 6TeTLIF)
QssBEs5S CsTPDIaisES DS

3. %) a»emr

Liem&s;aluied @hams @)6&mal. veraley CluMs. 25eTmey
wrsfmear TaICn FL L ILREDS . @QB5s5 %enewruler s ewresst ey
9 LILFSDH&HF NmICEHTev Gaeirm) &L LI 19 (5@ LD.

Gl L_GHTLp st ©)geusEeT LbTdG) e esr

SRTTSS S WSS Hamenrhe §mGsmed (4ymib. 382)

WSS L rsSler 2 eraf(®Cumew (remaintb) @)&er Sl LGS
LD D) (5% G LD eTesTm] @) LILDUILITL @ alersE&GRnS). O TL MHE 2955
919 &S 2|56 S LD FIPlujLD 6TeTMILD e LML (B (LmLb.378) LISTHDSI-
wpup®uiid Grimeveyid (Lymib.393), GLimiwmes corudleir 19 &561(B) GLimevayLD
@) 3G LD @) B35 &Hew et @ 6 H6vr LB GLp o eus1(B) (LymLb.392).
Cummsailmm) 219 el 2 6TeT eTeTen s

& (H ST LD 5 %) 65 60T G M miL| (LymLb. 392)

g

dyupsTewsGs @)bss Haaveu 98555605 TR ClFewais
QUPSSLD (LpLD.394, 397). Eevewr, wprs 2 Rweinse GguieuLd o emulLb
eTeiID BLOLIS S @) hhsSSI (LmLb.399). @755 Gov aumupLd e LD WS
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SLILCurL @ @)@ ibLssibule Camissg GLime pierentlu Gsmere
g;l;l_l_.ll_l!_._l_ Q&S & 6osT6w GRT 260 LW LD(155) e ewT 61T LM Lb. (70) 9y 6o
A aSnss ST BADS. FwnG allupd 61 eI WLl LI(G% LD
wrmws DpEsCsTaT® LIDPHEIFIL &GLD. 28 Hle»ewTLLe D e
RSB B LILIS TS 2% LILITL 6D (356) 6 &HmIG) LigeusTi ST QLU DS S B DT

o o T8 Mw e 61 B ew ewr & 16 3516 QlFmev ey b BLimg) Pev @)L aflaw -
SL_TALILIGD TR &SIIT. DFSBVSSD S 2w gl GTGTMI LD (& 1)5 %) GETD GO 1T
2 Q& & (LpLb.70) c1adTmiLD 1" (5) %) GHTD GOl

G 60 ewTe W (3) @ F LI LI @ GBI &) & 6597 (6h 63T, B) &) GuT W 63T, &) 6% GRT @)/ 63T,
) 60 GRT LD GST 6TGTM]LD 3] 61 GiT 1065 657@T) )6 GRTLL & 61T GTGTM LD FIhI5 LT LI TS S 6T

&l & F) 6T 637 -
4. @allm

@) smeard Fafsiy &@af eTGTMILD Fami@ii. HeumTsIid @) 5 @ TS
GL-WpP | TFTH DS

5. AmiLeD ®WVS5 G) & mEuT L& LD
Gl revdTL_H&F ElD/LIDD GIGTGD FEISLILITS:SET Lis[T&) 65D e @)% & eor
@) o ailed &) 6V Bl (& & & g{@)}&n@qga’;g@@un@LL@ @mmalir. &MBlEss
Blevg Sm G M LD @)&I GTG LI :
Qe 55 SiL®D, LimeTer WbSE/D SpEGL  (Gmi-4-5)
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@QsCsTHTL5E ApuopOU HYSSHECETETH L GUGL
QuesTig (HLb O FBIHNew B eurf (HH1D.118). B snwsGs ST BB
Gpoui s waaalwrGri® wrarGsra Guriss Hwyrapamw
S EHUIQUASE GIMaI QT TS RS Tib (321-322).
yeSuh wremeryd QurpbGung GpsPmiesiser GgnesL_sliLienmeniy
2SS TR DS FHOlewasriiim_eo (104).

6. L em1L_
BER e Blarny @asFs@id HMEGIed s an

starp) @) s enes afleu S DG enew LI Q&L TLb. @)55 (5 adld LD %687 () (@ Lb
aTaTgy @t flwurst oluGEDS. QS TsE STg@DE TN
BpERerniG&eflut s _GRpri. sy $SBeaTHpGUTed @ellliugme Sy as
sresTmy GYwit QuDmE) 6T6TLIT.

ferhs auneow 2w Ggenpser g ant_ienp Gumed gabls@Ld
TG GSBOISTNES QFIyeT QEITY Fnmieugth (B)EIE GTETERTS S S5 1D.
u@gauTirdh Ggang
S Luepuier spmi@ bl G (&mi.193)
7. s

@smer o D&Eans eraTn) BFRaTISER e QFTe0 @ p it (QuaesET.70).
v b e fgs umb e QumpGLmed ensulleTaed @yig &S 1 e L B erer
saTarsarn sLrfl ey QUIGEIIHDILLU®L. @)s6T 2 Budas
aleulls@pg. Gayb, Qeassrel sr@erp alyupsrasGs @i s
STe1EBST® CVLIN(H BT @) nFS s T65T TR DA 11U ().

gowowd Swoldd CurlLsgGurd @uwéeid (1ymib. 249)
STTMILD, SFmans &BL DM Syewmeurt (ymLb. 369) ereirmiLh, wppoFGrimev
QGse (ymib. 371, 398) ereiimith, H@TYES cumiseTTey @)mISS
UL LU QGEGL (4Ypih.381) e16iimih FEISUIUTSSET ST @Ity aldends
a1 QRE e, oMs@Gred s af erergy Qersbevl L@ eaisTed o185 Gibiyer
Bamflenw iBLiney aSlg@Lb eTaiiL.

8. & eusT gy e LD

QswaT s LD, 2R, P& CIGTUSTS S TTEEGT
QeMaflsReaper. @éamalses Gsrane wigga 't GuTiggali. 1o eurels
ST D UE SPBSGID (D 298), L aires Fevamy e 5B wT
H AL (5H.130) eTarmy LD UL OU@RSTng @)Es@mas.
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Qs@aenub s GIed Faamiaio 1T GMILILIG. 2 peuiser
@) 55 @pailenul @) enFliLim eTesip GmlLiLib (LS).90, 2ysib. 40,204, Lymib. 348)
Q) BEFDGI. 24D 6V F6iTeV (hLD & 60600 60 Lo6o W )G FLILIT. H®Fs CaL Guimi
Y @hHFQUN eTeNm YSLLUTL G (63, 87,) wHe) GCleuHarmar.
GnIBGIFE TS UNeLD (390) @)Ss5amEw @&mlLLeaars &menTail 6yLb.

Gpew yfLieui eemienn Gler Bauli (Lbenev.471 95 LD. 40, 204,
Ymib.348), ST LWIFW SSATE®S 319 LILS o uf) m M v
2y 555 QsTeag Gureerersg (2&b.106). LADDIET Qeuetm Grimir
aFpid@ L Quap Ly, e, HYriGLng) saranew Qsr g s e 6Lp
e pLILIT (&1b.174). LopauT 2195 Lb Sevigmien o @adlCsL BIL LGLS
LIm&@Lb (2%1b.297).

2arfIQLimgefe) eSS LILL L FeuTanmleLoLbg) &mDm) CorsFmS) -
SyGeiTe eTLphS @allemws CsL B Gumilitienp GTGST M) GTGOBTGRNN1 S5 B 68 GV @ 6T
Lo @) LI5S MeOT GTGTDI ypiurl’ ® @)s&mars GDSS DSl wmen TG LOGVLD TES)
(3)5 & eTiTEE)| GV LD 6B UL WS G (L]DLb.293). QB@aTS HUITED DG T
(uD).51). Gun@s&n& ov»/m'gp&@mGung,/w Q)55 eI & LDGD W 31 LILITT.

9. sy
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Q) FsemeTulb o RS E TGN 2 6O TWTF MulTser &mlLiLir. (y)@@u_u_n
GTGTMILD SnMIGUT. HLY WL QPEOF 2 60 L T GTETM] @uqywunsmrrp@uuml_
usiSng. Call i @smar g iLir etary UL g aTliuTenew CLsFpns).
wreeruier urs Gurew @)5g/g alerni @b erermi 6T BITH ML
e L ujb (125) $a8g0QsmenswLb (11), Lmib (369) L|Fe0F)6Tn G, @;ng,@
© eussLLL @ 6Ter eugmevLSer Gt ufler Fevt GLmew @) bEFR DG (<2%Lb196,
D& 6® 7-320). QpBlan T &euiLehLb, LB Leu@hLb &g Glsml B eui eTerm
BaR arnis@anui (Qzme. Qunmern.59) LB ey QFIR i (LypBTerm (335)
BAGT (& UN&HS LY Bemard &L (B CLITg HILg 6T (& L) 6IGTD G 63Te» MU Lb
IMIBDE. @55 s uiear @as Cami i mer ss5a160g5 GLimed) s @ b
(Sy51D.265). LigHBES e Qe s CGumewajb @) %@L (LmLD.370).
10. QpuIge Liem
Q@) e eoTd FTLILIGHD eTGTMILD OlFTGVEY T
@flev Glreised sprls g Med

FEIT b S GST (Lp Lp @Il 68T L Tewsl] & &y Lb Li (ymib. 194)

ST LIML_aS)e» @gubgebﬁmaﬁn_‘lgu ETLILIOD WS SHDSSS]. BIFLILIDE DV
YL 1Y L) LIEDD GTRID] QUGTE@EQIBLD @)Seas: &mls st
11. usemev

rgGereowd Qeneab STaTSms L e w G (15 % GOST LD [T &) 6o GOoT
SIeID| D@L RELTLD @) senars &mls S na). G (h SGHTE] D L1 LI a6V 6o W
Cloedevs Q&L B m1aer eresTn) LD LILITE G (152) Qb LS D&I. wrLp, 24&e,

Lgame S weunarms C&is s sHss L Bleun (Lym1b.64). LiFeneven s &meu Ly ufled
®aUSF|LD SL_ Gl (Lmib.104, 115).41).
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12. Lbe»id

QpuIse HssIsG MU LD eT6Tn LILbe) L6 WS Founsg s et (h)
@B&Rns. SGBIGI LbenL (Bp.212) eTeTn] Q)BT e F &L L LIUBF DI -
LepLiQuUTs e CQFGTSTL LIS aHE S QSTTH FnmFDF.

13. LM

QsreasriiusGed FLL U@L @) &5 @IS @561 PTD G5
LpEISTewS G ed 6L @ LD LITeV T et Gs1eden 565 Bl S el LD 616D
Qurati@uurTGBuw Iy@psseri. @G FHGT 2. eI UIGTULLD W T 6T
21y BLITGHIDSTH@[LD 2_GiTeT Quiw Liewp eTestm) LD LT B (263) EIM ORI
gl ujtb, SemewruLb @ euaTGm sl L UGB earper. 2 uile b
2 eppum®AwiseT AevapmisEGs SpriyL QVLIWITT &[5 STOTEHTIT.

e Gle T Blev& g% &L 2w LienpenuiujLb 2 & Ful & Mw i%en FL 19 &
Q@ eTnari. &nles&sS Qeumluwrm_ B LiLIe»D LD, Qs mesTL_&LILIGHDULD,
LPVORE S gmICasmL_LIG»D, LITEnaE @ DGV LIGHDU{LD & 6)H TewTL
LeDULD, LBSS3I%S QpeveviflienDuLb, QI ATEL IS [5G LILIGHD UL LD
TGS Tm) (@) @TLD L4 T GOOT T aSMeuns afenssLd &S D

FBIH @m}a’;@u_lg'@d) (WP LILIZIS & LD GupuL L @)L m&aicy LD
Lummlw @119 e Gur s & TGWTGUITLD. H&F&FLD HT& L9l RDOFU LS55 GTGYTLIG TGV
Qaueno LILIGHD (Qun@pmT.171) ererILLC L. QpevewMGaumit LIGDUILY LILIT
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(1ogie7.262). Lsidlenw aflgr B Geumr LTHLILID i LT (Lbenev.344).
@ UL LD WS @GLLi/enp eTeTpIb GlFmevali. Lewpews Gsmaile
o 19 &Qsmenali (5m.58). s m®Ceunt SUPMeTIES) B Lirif. oG Limg)
LIGHD 19 LILIT. D& aumend Q) BmmiFe6r smnplev 2 enFu)bCLims eedliiiis)
Gumev @as58 (Gm.7 3 5b.45, 161). CLmTH g eTphs Lewp (1L15).22). Lienn
@ma @)y Cume @) e Lb (2&Lb.15). QUimbEA LD ulen FLILIT (2HLDT6).
F65 6155607 Licnm GCLimedhs&ma) (&Lh.178, 324). Cxenpuilensg) padGrLimey
LD @6SlE&HLD (HHLh.364). DBSIDAET @eFCUIMB) LID 19 LILIL [ &)
(4ymib. 62). y@aNuiler e & LiemGlwmedGLimey @) hSS DS (L)mLb.126,398).
Cumps @ e1uplonml 6Igen T e IpSHEHa LD LIGHD 2f1g-SHIILIE LD (LmLb.279).
Lemen Ll eniufled emausgssl Reun (Lmib.371). Liem e1aTGm %) e eur
QlFmevev LIl B 6Tendy) (LymLb.388). MLiienmuimey LjerGermiiL e (Lymib.395,
396). yarewiLh eTasTan)Lb LD e & Lignm Qwned) Gar’ L_meb @) B&HIAIB)LD eTEETm) LD
S MIQUT. @)LP G LICHD GTGTM] GAIT LIGHMD & UL 2.6 JULTE W T8 6T & 1) 5 ) 651D GuTT.
Gleuaertd Gl @ b CLimgy b LenD DLy LILI.

14. wpos

FEISLILITS S aMed @) 55 Hall Gw L6ls Fs arafled FiL L L1l (B eTars.
Qurgsib 127 QL rseled oo e wusib Lpbmslw @ sl ears
SAGRTGUTLD. LIGH 6T GTGIDILD @)81 GMS5LCunpe (O5®.), @)igGLimed
@@OFYL U LpIF (LBhG-121), wureeriiear Srvser GLimed Lighs S5
(Op®.115), Griuiesr sewr GLinep wpreth (Lt 19 6w.236), Lrsampuied Glaumdms)
g QBT Bleui (wevema.79), @) eflw gans o2 LWy, adLy wmsmenevudley
WpusLy LiLiii (togiew . 80, 232) GLiTen GBILILSET WpTs LIHPIL TeETenTS e 55
Gz mmmIa96 %) 61w cur. ;

2 (BLO@)LY (LPIFLD, &HLY (LPTFLD, LDTSEeuT (PTFLD, @)GT&HIGV (LpIFLD,
LB EewT (LLIFLD, @)eTaNens (wpaFLD, BLPAIG ST (LPI&r, LIGSTERIGHLD (LI,
1Bl (Wp &, 24 B OV& T (Lo, LoaSTEmImI (LpT, LDUDTé 5 et WP TS, @6 LIGH G5
s, CHr®R Q% mer (prs, LeQlum (Lprs, DmLies LIS, (& estleveumil (LpIs
161G e ML yem L C& (B S & QenebeliL® S DS @) 55 @) o5 @ ai-
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Cuinss @ L1 CLITE@ELbULP&T (LpT&d & L1 LIS @) Bleus aULp&sLd (LypLb.362.
369). GDIBSLYWTED 2195 LILIB STV - (& 6wl 6V 6U Tl (LpTg TG M.
prf s &L 196860 eULILIGIGT®). (LpIsFd &L 19 eTser G &rearmi
GIGOTER)/ LD L6V 6T 2 m BBl GlFuiSuyib Fmis% @) 6w % w b6y f) bimb =M% Cpib.
wpas Sifleus) §BliblSs b (LmLb.229) e1eTm] % (55 eoTii.

oL apCaspsi eTaTn) FES% @)6vs & witb &mLitls s enrismed
Cuuusis @ ereiml sestliul . wpos @)®EsSGeuent(BLb. GLogyb, @pLbupss
ereoTny QFTev @D LD LILTL B QST 55 (58) 2w gw & Auwiiser afgwpIs,
Bwmu (s, Hwins (LpIs: eTeTm] & Bl %) et e

Losarpal
@) T (LPLP@ GTGTDILD (LOLPIT STGTMILD & LpLILIT. 2 6T T&) Ml 1% eT
LD Tl L& Hev @)L msaflecy GMsSgeTarai. Fms Q) evsElwsse
O\ nesT @TDDICp FTMI GOILIL|SET (PP GSDISS 2-GTeTeT. LOTTFFeD e U
WpLp@dled LiFaUIT. LOGETH@ET (LpLp@y (H&HLb. 71), LDGUST /T UpLP@Y (2/&1b.155)
GTGTD (& M)LIL|S 6T 2 GTGTG. LDGRT(LPLIT GTGTDILD LD [bTEI DI @) & paflew w s
s G8ps. SPwu eralgub e @ GpSITOS (YpLb.104).
Dpuwessrevmsaie ey GCsri@ei (ypib.194). (Lp Lp @) & 61
@) @ &FLILIGIGT (LpLp &l eT QpeumeT (&1b.352). BESFT (PP CTHTLSDG

wasartb eTeTm) QLI 6T Fm@pr (Loema.3)
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16. 19p &pallser

Puians eiegyth Ganellesssmalaws GPSHL0 USDDILLSS
s1L_a6T aumpSa LT GHUIIOD DG @S 2 HS@ S UM GTGHLI.
1ESH eTeiTgyIh Lmpeaums @E@TPeT LMLTL 6 Lsi&pg (Lif.12).
SaugraflaQur® prflens @)enalit eTarn g I&sT1es& Wiler (671) GmBILiy
Brfmstiumpaus U Hognss 0OsMRDal.

Op Qs BT

>  Canellenssd s@palaemer g ssLs L6t BILD @@ggqu‘i)mm&;
&19, Sy, @oufled 6rearLIT.

QEsIL B TRTUSDS LSSV 6TeTy QUITHET.

Sanpesmailseer @ el Licuen T @) w6 6T 6TeTL .

v Vv Vv

@ Lmp BT Een ewren wt TR L.

A

&GS GTGITLIG] {19 SHLILIB LD @)1 1D,

sessenfled MW ED s Ly&FeUT. NS GT LDGUT 61651 DI LD
LOTTFFen 6o 6160 M) LD GlF e e,

un@, Swaetn, @uwib, QBTG GTEATLI® I QENF 6T g LD

Lt 7w e T,

> wugmwfiiy @eaaewluea Csralemessmpalsear Gl&@b
(#65.143).

>  Gprdes ymalssaib 1prs sema.

> @i aSETUSDHGS GLPe] ST,  GL- PP
STET LIS auTd: &1 _Lb 6TesTmI LD O)Fmevau .

Cgranawls LsLLESS S 5S STweneu iU (Lmib.193)

QB W6 eTetTeyLh QFmeh FTLILIE e WS G5ldi@ L @BIUTL B)F

Glemevevrs e gy [CYTI: ¥ 7, /I ¥ 13, 0° GULpmIS LIRS DS -

QmessGailseners sraiguleh emouda 6T S FEFMaT.

UGB QeveTiii Ycvevg @) s LuedGouni & aIHODS

Cl&neT® Qe ey b GLng &L ajemer QUMIPS G L1 LT uitiig

QFaarr.

Q@sESLLBID &@5adls e @ @ L w e emmas L Buas®

eraTgyLh Glemevevig winsGeu @Guib, e, WpLem@, ClBTg
Quiresip QVFmm a6t 9y e b b 6iraT 6ot
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TAMILS’ SOCIAL LIFE AND CULTURAL
CONTRIBUTIONS IN SOUTH EAST ASIA

M. J. RaB1 SINGH

1.0. Introduction

Tamils constitute the overwhelming majority of the Indian community in
Southeast Asia. In each of the countries, the process of assimilation and integration
differs according to the local political and social environment which is present. The
new generation of locally born Tamils have become integrated more closely with the
natives and others living in the region through education and economic participation.
They have leamt local languages while maintaining their mother —tongue for social
and commercial purposes. They follow their social and cultural values in their life.

The older generations settled in these regions constructed temples in order to
continue and maintain their religious faith and identity. The temples constructed by the
Tamils portray the social customs and the uniqueness of Tamil Architecture, Sculpture,
Painting, Music, Dance and other art forms. The festivals in the temples depict their
social life and the cultural heritage. These kind of social and cultural activities of the
Tamils not only enriched and protected their cultural heritage but also pave the way to
contribute much to the countries where they have settled.

2.0. Hypothesis

The fundamental hypothesis of this article is that the social and cultural
contributions of the Tamils not only enriched the social life and the cultural heritage of
Southeast Asia, but also pave the way for adopting and assimilating ideas from the
Tamil society and for maintaining the socio — religious harmony.

3.0. Objectives of the Paper

The main objective of the paper is to explore the hypothesis of how the social
and cultural contributions of Tamils influenced and enrich the cultural heritage of
Southeast Asia and the benefits attained by the amalgamation of the Tamil society and
native culture into a multi cultural society in Southeast Asia.
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4.0. Overseas Trade by Tamils

Ancient Tamils were seafaring people. This has lead to a common saying
‘Go in search of wealth by crossing the surging waves of the ocean’. Many
archaeological investigations have established the active overseas trade and cultural
interactions between the Tamil country and Southeast Asia since very early times.
These were very active during Chola and Pandya Period. It led to the settlement of
colonies and trading centers in Southeast Asia.

‘Tamil merchants appear to have been amongst the earliest Indian traders to
operate in insular Southeast Asia, supported by successive kingdoms in southern
India who prospered from fostering this overseas trade. Inscriptions from a variety of
sources make clear the Tamil participation in long distance trade to Southeast Asia
and beyond was sustained over the entire historical period beginning in the early
centuries BCE (John Guy 2007: 4). Southeast Asian countries turned to be a good
market for traders from the Tamil country. “Tamil Inscriptions from Nakoran Si
Thamarat (Thailand), Barus [Sumatra, Indonesia}, Jakarta Museum [Indonesia} suggest
the presence of these merchant guilds and possibly their settlements in Southeast
Asia’ [Shanmugam 2007:9].

One of the significant cultural aspects of the Tamil merchant groups in general
was the adoption of Tamil names to their foreign settlements. In this connection one
may note that a significant number of Tamil words are known to have been adopted
by the speakers of Southeast Asian languages such as Malay.

(e.g) HEET> ST F@5F > Hepd
DLGVLD > E0LD ur > o (um)
S 1960 > &1 160 S(BLOLD > Qg fom

2 GRTIQUWIGY > 2 6wortg G > DA

The close relationship between Tamil country and Southeast Asian countries
continued for several centurics. The trade, diplomatic and social and cultural contacts

were the basis for their relationship. This paved the way for the spread of Tamil
culture in Southeast Asia.

5.0. Spread of Religion

The spread of Hinduism depended on the migration of social groups rather
than the effort of missionaries. The Hindu temples together with the temple pools
established by the Tamil merchants at Takuapaa in Malay — Thai Peninsula and
Labu Tua in Sumatra, indicate the significant contributions made by the Tamil
merchants’ [Singaravelu 2007:3]. ‘In the Indianized kingdoms of Southeast Asia,
the Hindu culture developed ever further a tendency they had already shown in India
and eventually royal cults. This was particularly true of the worship of the Shiva
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‘[Coedes 1968:101]. Although each temple is devoted to a particular deity, it usually
also houses various other gods and goddesses in its precincts. Each temple is the
centre of four or five major festivals. Thaipusam is a popular festival in the temples. It
is associated with Lord Muruga.

Rituals have become effective symbols for Hindu minorities in Southeast Asia.
5.1. Influence of Hinduism

Tamil devotional hymns are usually recited by Hindu devotees at homes and
temples. ‘ An important part of the royal ceremonies observed in connection with the
coronation or enthronement of new rulers in some of the Southeast Asian kingdoms
has been the recital of certain Tamil devotional hymns by the Chief Priest of the royal
household inviting the Shaivite and Vaishnavite aspects of divinity to pervade the
person of the new ruler revered as Devaraja’ [Singaravelu 2007 : 11]. Tamil hymns
had been a part of coronation or enthronement ceremonies for few rulers in
Kampuchea. It is still being used for the royal court ceremonies in the kingdom of
Thailand {Wales 1931:67].

In the 9% century A.D, the capital of Champa kingdom was named
Panduranga. In the Tamil Cultural traditions, the sacred name Pandurangan signified
Lord Shiva, while the term Pandurangan refers to the cosmic dance of Lord Shiva.
The site of the ancient capital panduranga is now known as phan —rang [Coedes
1968: 172]. “Itis generally accepted that the dissemination of Hindu — Buddhist
beliefs and ritual practices in first millennium Southeast Asia were largely the result of
initiatives of local rulers to recruit priests and monks able to secure their political and
personal welfare’ [john Guy 2007:1].

The vast majority of inscriptions found identify the patron, usually a local
ruler who had assumed the trappings of Hindu culture, often including obeisance to
Shiva or Vishnu. It is also of some interest to note that though the kingdom of Thailand
is officially a Buddhist kingdom, the recital of the Tamil devotional hymns has been
part of the cerem onial observances there since the time of the first
Thai Kingdom of Sukhothai [1238 — 1350 A.D]. This phenomenon may be
explained as being largely due to the fact that the general population of the kin gdom
did not easily give up the earlier cultural traditions which their ancestors had adopted

during the previous centuries.

5.2. Construction of Temples

Temples are repositories of our literature, architecture, painting ar}d sculpture.
They represent the knowledge and culture of the society. Hindu temples in Southeast
Asia represent Indian culture, especially Tamil Culture.

The goddess Mariamman has been worshiped for health and prosgerity.
Numerous Mariamman temples have been constructed in Southeast Asia by emigrant

2
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" Tamils. Most of the temples have been built on the architectural lines that were favoured
in the ancient Chola kingdom of Tamil country. The temples of Mariamman are .
beautifully decorated. The towers are covered with figurative sculptures of gods and
goddesses and mythological beasts. Among the temples, Sri Mariamman temples of
singapore and Maha Mariamman temple of Malaysia are very popular. Due to its
architectural and historic significance the Mariamman temple of Singapore, has been
gazetted as a National Monument and is a major Tourist attraction. Similarly, the
Mariamman temple at Malaysia is also an important Tourist spot.

In Bangkok (Thailand), a Mariamman temple was built in 1879 by the Tamil
community settled along the silon canal. It reflects the Chola temple architecture style
with impressive Gopurams and Vimanams. It is managed by the descendents of the
Tamil migrants. With their Thai wives, they worship Mariamman with the mixing of

local faiths. This temple is very popular with the local Thais and is known to be
patronized by the Thai king.

Timithi [Fire walking] festival and Kavadi festival are the important festivals
in the temples. The fire walking festival has a long history in many cultures as a proof

of faith. The fire walking ceremony is in honour of Draupadi who is considered the
incamation of Mariamman.

Thaipusam is another popular festival. Thaipusam is associated with Lord
Muruga. Votive Kavadi ritual is performed at the Thaipusam festival. The spectacular

festival like kavadi is more has the power to attract more people than profound
philosophy.

In Singapore, the syncretistic qualities of local Hinduism are emphasized as a
positive sign of religious harmony and national unity.

6.0. Influence of Cultural Factors

The Tamil merchants of those early centuries also seem to have contributed
their share towards the dissemination of some aspects of Tamil culture, especially of
social and religious facilities. Maritime voyage and trade were the most influential
factors in strengthening Cultural relationships of the Tamils with Southeast Asia. Due
to that, An important aspect of the art style of southeast Asia was the mixing of the
local idiom with the Pallava as well as Chola art styles® which could be noticed ina
few artifacts from the island of Sumatra. ‘The national Museum at Jakarta has a good
collection of sculptures with chola features’ [Shanmugam 2007;7].

It is known that the sculptures of early Cambodia up to the 9" century have
close resemblance to the Mamallapuram Pallava sculptures of the 8% century.

Tamils who migrated to Southeast Asia were not confined to one of activity,
bu.t encompassed, Trade, Religion, Literature, Art, Music, Dance etc. The material
evidence so far available clearly suggests that they spread the Tamil forms of
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architecture, sculpture and iconography in different part of Southeast Asia. Tamil
forms of Dance, Cuisine, Writing literature, Martial Arts were also introduced.

6.1. Cultural Festivals

o Tamils living abroad follow their social and cultural values through out their
significant festivals. Today Pongal has become a vibrant festival with a global presence.

In Indonesia, Malaysia, Singapore and Myanmar the festival of Pongal, the
harvest festival is one of the biggest Hindu festivals celebrated on a national scale that
rallies the Tamils around from far and wide. Numerous temples are spread over in
these small and diverse immigrant countries and Tamil cultural activities take place
with deep involvement on an international spread. For four days, Hindu temples situated
in these countries ring with rhythmic sounds of Bells, Drums, Clarinets and Conch
shells. An early morning ritual in the homes begins with rice cooked in the new pots
which are allowed to boil over as a sign of prosperity.

6.2. Cultural Awareness & Contributions

The Tamil electronic and print media is vibrant with a global presence and
audience. A Significant percentage of Tamil content creators and information sharers
and cultural consumers on the Internet come from South East Asia. Tamil language
was first introduced into the internet by N. Govindaswamy of Singapore. He paved
the way for the use of Tamil in computers. Tamil fonts and software were introduced
by young software engineers from Singapore and Malaysia. The global Tamil
community is now able to interact with the community in South East Asia, mutually
learning and understanding the cultural and social histories of each other.

In Singapore, Tamils are the third main cultural group who constructed numerous
temples in the small and diverse immigrant city state. Organizations like Kalachakra,
the wheel of time conducted exhibition in Feb.2008 at The National Library of
Singapore in order to focus on early Indian influences in Southeast Asia. Aligning with
the National Library Board’s mission to promote a Knowledgeable and engaged
society, the exhibition aimed at acknowledging the historical past of Indians witha
Singaporean identity rooted in the multicultural heritage. More importantly it traced
the influence of Tamil language in Singapore and spread of Hinduism. The Tamil King
Rajendra Chola’s naval expeditions were also a feature of the kalachakra exhibition.
With the help of the Libraries, Museums and Universities it provided exhibits of artif acts,
archaeological and inscriptional evidences, classical bits and rare reference — materials.

It concisely presented the evidence for the indianization of Southeast Asia.

It is necessary that this kind of activities and trends should be illuminated ax?d
encouraged for better understanding between the people who live in
the multicultural society like Singapore and the other countries of Southeast

Asia.
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7.0. Conclusion

The seas have been a fascination for mar and he has always wanted to know
what lies on the other side. The Tamils were no exception.

Sea trade, diplomatic contact and seeking of employment opportunities paved
the way for migration of Tamils to Southeast Asia. While the settlement of Tamils in
South East Asia would have been for these reasons, the religious, Cultural and social

identity the Tamil brought with them mingled and eventually amalgamated with South
East Asian culture.
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